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SLOVO ÚVODEM

Starosta Štítiny u Opavy, pan Štěpán Koník, mne požá—
dal asi před třemi léty o napsání článku o profesoru Josefu
Vašicovi, štítinském rodákovi. Měl vyjít v malém sborníku
k uctění jubilea obce. Článek jsem napsal a p. starostovi
poslal. Práce na sborníku však vázla. Rozhodl jsem se pro
to připravit jej do tisku ke 110. výročí Vašicova narození.
Přijeho koncepci jsem měl na mysli iniciativu štítinského
starosty. Soustředil jsem se více na Vašicu člověka a kněze,
na jeho příbuzné a rodný kraj. Navštívil jsem řadu lidí
a poprosil je o napsání vzpomínky. Autořivzpomínek a člán
ků jsou už lidé starší. Ve svých příspěvcích vystupují jako
svědkové, to znamená, že přicházejí alespoň zčásti s něčím
novým. O Vašicovivědci se toho ví daleko více než o Vaší
covi člověku a knězi. O jeho vědecké práci se může v bu
doucnu ještě mnoho napsat. Vzpomínky, které sborník
obsahuje, by za deset či dvacet let už napsány být nemoh
ly. Druhým nejdelším vzpomínkovým textem je článek dr.
Josefa Bujnocha, Němce pocházejícího z Opavy. Byl kdysi
Vašicovým žákem. Dnes žije jako důchodce v Můnsteru
ve Vestfálsku. Svou vzpomínku napsal pro mne už před
několika lety. S jeho dovolením jsem ji přeložil z němčiny
do češtiny a zařadil do tohoto sborníku. Dr. Josef Bujnoch
svými překlady a_vědeckými pracemi vykonal mnoho pro
sblížení Němců s Čechy.

Profesora Vašicu a jeho dílo podle mého mínění nejlé
pe znal profesor vídeňské univerzity, František VáclavMa



reš. Z jeho vyprávění, které jsem natočil na magnetofono
vý pásek, jsem vybral jen krátkou historku o zájezdu do
jižních Čech, související s Vašicovým hledáním pramenů
ke studiu naší barokní literatury.

Když jsem byl naposled v Římě, vedl jsem po několik
dní hovory s velvyslancem u Svatého Stolce, dr. Františ
kem X. Halasem. Považoval jsem za důležité zařadit text
těchto hovorů do sborníku, protože přispívají k lepšímu
poznání Vašici —kněze a zároveň nás obeznamují s básní
kem Františkem Halasem, jeho manželkou a rodinou po
stránce náboženské. O tom se ví málo.

Ve Frankfurtu nad Mohanem jsem byl v kontaktu s lé
kařem dr. Oldřichem Zahradníčkem, který mi objasnil Va
šicovy kontakty s jeho rodiči. Po desetiletí navštěvoval
Vašicajejich dům nejméně dvakrát týdně. Část svých prázd
nin trávil v jejich vile v Říčanech u Prahy. Salon paní dr.
Zahradníčkové Umožňoval Vašicovi kontakty s řadou zná
mých i méně známých lidí.

Čtenáři, které zajímá především Vašicajako vědec, na
jdou v tomto sborníku jednu věc, která je zvláště potěší —
Soupis prací profesora dr. Josefa Vašici, jehož autorem je
P. František Hradecký. Čítá osmnáct strojopisných stran.
P. František Hradecký poznamenává v dopise, který mi
poslal: „Není vyloučeno, že tam něco chybí z prací uveřej
něných v zahraničí'po roce 1948.“ O soupisu krátce refero
vala Lidová demokracie 15. dubna 1993. Soupis vydává
svědectví o veliké šíři Vašicových zájmů. Jeho kolega na
pražské teologické fakultě profesor Josef Šíma kritizoval
tuto šíři.Vašica sám se vyjádřil, že je možno své zájmy sou
středit nejen na jeden obor. Je však třeba práci jiného obo
ru dělat celým srdcem.



Db sborníku jsem zařadildva texty, které už byly v mi
nulosti publikovány. Jde o článek Jana Čepa *), který po
važuji za nejlepší portrét Vašici člověka a kněze mezi
příspěvky,jež vyšly k jeho životním jubilejím, a Holanovu
báseň Starý kněz ze sbírky Bolest. Ta je v jistém smyslu
dvojportrétem, který nám dává nahlédnout doduše Hola
na —básníka a do duše Vašici —kněze.

Sborník obsahuje i pět kondolenčních dopisů napsaných
Hedvice Vašicové po smrti jejího bratra. Rozšiřuje naše
poznání Vašici člověka a kněze.

Čtenář najde ve sborníku i výsek mapy Vašicova rod
ného kraje 2 r. 1780, na níž je patrná a zajímavá jeho poli—
ticko-administrativní rozmanitost, dále kopie rodného
a křestního listu a posouzení Vašicovy disertační práce
s českým překladem. K textům sborníku .je připojeno ně
kolik fotografií osob a míst, jež souvisejí s jeho životem.

*) Čepův článek k šedesátinám prof. J. Vašici vyšel v XI.ročníku
čásopisu Akord(1943 - 1944) pod titulem „Kšedesátce“. Přidává-_
me k titulu jméno Vašicovo, abychom článek odlišili od Vašicova
příspěvku k šedesátinám Vyskočilovým,který otiskujeme na jiném
_místěv našem sborníku.



Vladimír Neuwirth:

PROFESOR JOSEF VAŠICA

Jeho život, vztahy k rodině a k rodnému kraji

Když se mi po víc než dvou desetiletích otevřela mož—
nost návštěv rodného kraje, patřila jedna z mých prvních
cest Štítině u Opavy —rodišti profesora Vašici. Měl jsem
radost z pěkně opravené-kaple šv.“MaříMagdalény, kterou
jsem si prohlédl v den štítinského posvícení. Když jsem se
ptal na vodní hrad, dověděl jsem se k svému překvapení,
že byl ke konci komunistického režimu srovnán velkým
nákladem se zemí. U Štítiny se vlévá do Opavice potok
Hošťata, z kterého podle pověsti křtili před víc než jede
nácti stoletími naše předky sv. Cyril a Metod. Hovořiljsem
kdysi s profesorem Vašidou o původu a významu jména
tohoto potoka. Nedospěli jsme však k žádnému uspokoji
vému vysvětlení. Pro mne osobně je pověst o tomto poto
ku jakýmsi předznamenáním díla štítinského rodáka Vašici,
který se po celý život zabýval dílem zakladatelů slovanské
literatury a kultury, soluňských bratří Konstantina-Cyrila
a Metoděje. Kvůli Štítině a potoku Hošťata jsem navštívil
před léty Válečný archiv ve Vídni a nechal si zhotovit kopii
mapy okolí Opavy z r. 1780,kterou, jak stojí v německém
textu, opravil a nově nakreslil Unter-Lieut. Ravigny od
3. dělostřeleckého pluku. Na mapě je zaznamenána Štíti
na pod názvem „Burgstáttin“. Je na ní nakreslen i potok
Hošťata. U jeho toku však není uvedeno jméno.



Před mnoha léty jsem četl poznámky profesora Josefa
Vašici o jeho otci. Zjistil jsem, že rodinné vztahy hrály
v jeho životě důležitou roli. Otec Josefův, Fratišek Vašica
(1853-1930), byl původně ženat s Johannou Střílkovou (nar.
1853).Z tohoto manželství pocházela dcera Františka (1880
1962), později řádovýmjménem Žofie. Johanna však brzy
po těžké nemoci v roce 1881 zemřela. I matka Vašicova
Marianna, rozená Glabazňová (1849—1943), se napřed pro
vdala v r. 1873 za Františka Cihelku z Mokrých Lazců

\ a měla s ním syna EUStačha(1874-1947). František Cihel
ka však rovněž potěžké nemoci brzy zemřel (1876). Když
se ženil 17.10.1882František VašicasMariannou Cihelko
vou, bral si vdovec vdovu. Měli spolu pět dětí —jednoho
syna a čtyři dcery. Jediným synem byl JoSef Eduard Vaši—
ca, který se narodil 30. srpna 1884 ve Štítině čís. 23. Jeho
sestrami byly EmriTa(188641981),řádovýmjménem Bože
na, LudmilaTI989- 1983), provdaná Bálková, Hedvika
(1890-1976),která pečovala po desetiletí o bratrovu domác
nost, a nejmladší Anežka (1893-1956). Josef tedy vyrůstal
v rodině, v níž byly trojí děti. Vztahy všech sourozenců byly
po celý život srdečné. Otec František Vašica byl kolářským
mistrem. Téhož povolání byl i dědeček Jan. Brzy po naro—
zení Josefově se rodina přeis—t'ě'hóvalado Mokrých Lazců
č. 70. Kolářská dílna je malým centrem, kde se scházejí
lidé z okolí. Nejen si objednávají nebo si nechávají opravit
hrábě, kola atd., nýbrž přicházejí si popovídat, sdělit svě
radosti a starosti. Je to místo, kde si muži zapolitizují...
V tomto prostředí vyrůstal Josef. Byla to jeho první „škola
života“. Zde si napřed hrál a později i pomáhal tatínkovi.
O tOm svědčil v pozdějších letech zkrácený palec jedné
ruky.
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Obecnou školu navštěvoval Josef Vašica v Mokrých
Lazcích, kde byl v_r.1885-1898 farářem dr. Antonín Gruda,
který vystudoval na pražské univerzitě práva. Gruda byl
v kontaktu mj. s Palackým, Riegrem, biskupem Jirsíkem
a chorvatským biskupem Strossmayerem. V r. 1890byl zvo
len za poslance Slezského zemského sněmu. Tento kul
turně i novinářskyvelmi činný kněz, kterýje podepsán na
Vašicově rodném a křestním listě z 10. září 1894, se jistě
vryl do mysli Vašici školáka a ministranta. —Druhý kněz,
kterého je třeba vzpomenout v souvislosti s Vašicovým
dětstvím a mládím, je pan farářBohm, známý lidový kaza—

tel, který působil v___Hrabýni.Toto hlavní poutní místo ve
Slezsku leží v sousedství Mokrých Lazců. O jeho vlivu
mluví Bezručova báseň Hrabyň. Vašica sám na něho vzpo
míná ve své knize České literární baroko.

V r. 1894 se přestěhovala rodina do Opavy,. kde si kou
pila důrrí'čfI9 v Kylešovské ulici. Otec Vašicův byl rovněž
nadaným muzikantem. Hrál dobře na housle, na basu a kla—
rinet Jeden koncert byl pl'lříčinou,že se Josef dostal na gym
názium už v deseti letech. Otec hrál jednou v orchestru
v Opavě, ve kterém hrál rovněž ředitel gymnázia Vincenc
Prasek (1843-1912), známý Vlastivědný spisovatel. V pře
stávce s ním Vašicův otec hovořila pochlubil se, že má na
daného desetiletého syna. Ředitel mu řekl, aby ho poslal
za“ním. Josef Vašica se dostavil do gymnázia a ředitel ho
nechal přezkoušet. Zkouška dopadla dobře a ovlivnila poz
ději Vašicovu životní dráhu tím, že maturoval už v 18 le
tech. Po maturitě se přestěhovali jeho rodiče do Klimkovic.
K změně bydliště došlo z iniciativy nejstaršíhobratra Vaši
covy matky, klimkovske'ho faráře a děkana, Msgre Eusta—
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cha Glabazni, který měl vliv na celou rodinu. Měl vliv i na
Josefa, který se po maturitě rozhodl studovat teologii.

Na teologické fakultě v Olomouci působil na studenta
Vašicu nejvíce profesor Starého zákona, známý cestovatel,
archeolog a arabista, Alois Musil. Své přednášky učinil za
jímavými líčením svých cest, archeologických objevů
a svých kontaktů s beduíny. Vašica o něm praví v článku
napsaném po jeho smrti (+ 11.4.1944): „Musil nám také
v svých přednáškách dával návod k vědecké práci, sezna
moval nás sjejí technikou, sháněl knihy... Dával nám mnoho
cenných praktických pokynů pro život, hovořil i o hygieně
a společenském chování, vedl nás k jisté noblese a kava
lírství.“ (Památce profesora Aloise Musila, Akord IX, str.
347-48.) Obdivoval jsem u profesora Vašicijeho gentleman
ství. Domníval jsem se, že jeho klid souvisel s jeho tempe
ramentem. Teprve studiem jeho života a díla jsem zjistil,
že byl původně temperamentu „bujného“ a že jeho klid
byl výsledkem mnohaleté práce na sobě.

Protože neměl kanonický věk, byl Vašica vysvěcen na
kněze arcibiskupem Františkem Bauerem vjeho rezidenční
kapli až 31. prosince 1906. Školní rok 1906-07 strávil jako
prefekt v malém semináři a na arcibiskupském gymnáziu
v Kroměříži,kde zjistili jeho pedagogické nadání a vědec
ké zájmy. V r. 1907 byl poslán do Vídně, kde studoval do
r. 1911 na filozofické fakultě. Pouze třetí semestr studoval
v Praze, kde poslouchal mj. přednášky profesora Masaryka
6 ivědě a náboženství. Ve Vídni se věnoval studiu jazyků —
češtiny, staroslověnštiny, ruštiny, srbochorvatštiny, latiny
a řečtiny. Kjeho nejznámějším profesorům patřilVatroslav
Jagič, Milan Rešetar, Konstantin ]ireček a VáclavVondrák,
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jehož přednášky poslouchal ve všech semestrech. Jeho di
sertace „Das Olmůtzer Evangelistar in seiner Sprache und
Entstehung“ (Olomoucký evangeliář,jeho jazyk a původ)
byla aprobována s vyznamenáním. Dokazoval v ní vliv sta

roslověnského biblického překladu na překlad staročeský.
Seznámení s Josefem Florianem ve Staré Říši na Mora

vě a s jeho Dobrým dílem považoval Vašica za svou „třetí
fakultu“. V článku, který napsal po Florianově smrti, čte—
me: „Jako pro mnohé jiné, i pro mne bylo setkání s ním
jakýmsi mezníkem. Bylo třeba se vypořádat se sebou i se
svým prostředím. Člověk si počal jinak hledět modlitby
a poznal cenu vnitřní svobody, svobody dítek Božích. Kaž
dý zájezd do Staré Říše byl obohacením a posilou.“ (Akord,
roč. IX, č. 7)

Po ukončení studia ve Vídni vyučoval Josef Vašica od
r. 1911 na arcibiskupském gymnáziu v Kroměříži. Záslu
hou Antonína Cyrila Stojana byla v r. 1919 na teologické
fakultě v Olomouci zřízena mj. stolice staroslověnského
jazyka a literatury. Josef Vašica byl povolán do Olomouce
a stal se soukromým docentem staroslověnštiny. Habilito
val se prací Staročeské evangeliáře, studie průpravná. (Vy
šla tiskem až v r. 1931v Rozpravách České akademie věd
a umění, třída III, č. 68.) V r. 1921 byl jmenován mimořád
ným profesorem a v r. 1928 profesorem řádnýmlyjr. 1937
odchází Josef Vašica do Prahy a stává se po odchodu profe
sora Josefa Vajse do důchodu řádným profesorem „staro—
slověnského překladu Písma svatého a liturgie slovanské
na bohoslovecké fakultě Karlovyuniverzity, “ kde předná
ší až do uzavření univerzity za německé okupace, kdy mu
byla udělena „dovolená“. Po válce přednášel na pražské
teologické fakultě až do r. 1950,kdy odešel do důchodu.
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Není možno se v tomto krátkém článku rozepisovat
i o vědeckém díle profesora Vašici. Jen soupis jeho prací
čítá 18 strojopisných stran. Pořídil jej před léty František
Hradecký, který v titulu poznamenává, že „soupis je úplný
do roku 1954, dále je neúplný, zvláště pokud jde o práce
uveřejněné v zahraničí.“ 0 Vašicovi byla napsána za jeho
života řadačlánků a krátkých studií. Nejobsáhlejší je krát
ká studie profesora Antonína Škarky, napsaná k Vašicovým
pětašedesátinám, která je zároveňjeho miniportrétem. Byla
publikována ve Slezském sborníku (1949,ročník 47). Škarka
v ní praví o Vašicověvědeckém díle a jeho kněžské osob
nosti: „Tři silná gravitační ohniska určují hlavní dráhy
a směry tohoto badatelského zájmu a usilování Vašicova:
staročeská bible, česká literatura vytvářená jazykem staro
slověnským a pobělohorský katolický barok. Zřejmý nábo
ženský přízvuk, který z této tématiky vyciťujeme, je sice
určován přirozenými vývojovými směrnicemi a tendence
mi naší literární minulosti, ale v tomto případě též Vašico
vým kněžstvím, které je u Vašici nerozlučnou součástí, ba
přímo organickou podstatou jeho osobnosti, takže si jej
nelze vlastně ani představit v jiném životním povolání
a prostředí. A právě opravdovost Vašicova kněžství, zbystře
ného i zjemnělého také hlubokou odbornou znalostí teolo—
gické problematiky, zaostřuje Vašicův badatelský zrak
a dovoluje mu postřehnout, odhalovat a rozplétat složité
předivo problémů, kde my laikové stojíme často bezradni,
nebo tápeme a zabředáme do teorií a řešení bez východi
sek a místo abychom věc osvětlovali, ještě více ji zatemňu
jeme.“

Vašica zůstal spjat po celý život se svým rodným kra
jem svými osobními kontakty a svým dílem. A rovněž
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s jeho nářečím.V Časopise Vlasteneckého musejního spol—
ku v Olomouci vyšly jeho Drobnosti z lašského nářečí(1929
a 1930). V témže časopise vyšel v r. 4932 jeho překlad stu
die Felixe Steuera „Branické podřečí“. Vliv rodného laš
ského dialektu se však projevoval v celém jeho díle.
Profesor Škarka vyslovuje ve své studii názor, že Vašicova
mimořádná filologická schopnost má svůj kořen v jeho laš
ském původu a rodu.

Do svého rodného kraje jezdil Vašica pravidelně. Na
vštěvoval své příbuzné, u kterých se o prázdninách déle
zdržoval. Měl rád prosté lidi svého kraje. Když starší lidé
na Štítině nebo v Klimkovicích o něm mluvili, neříkali „pan
profesor Vašica“, nýbrž „náš pater Josef “. Přinávštěvě rod
ného kraje o prázdninách scházel se Vašica i se svými spo
lužáky z opavského gymnázia. Osobně znal Ludmilu
Hořkou a četl její dílo. Její trilogie Doma, Řeka a Dolina
zachycuje život jeho rodného kraje 2 doby jeho mládí. Bás
ník Vladimír Holan napsal L. Hořké několik srdečných
a obdivných dopisů. Protože jsem se stýkal po léta jak
s profesorem Vašicou, tak s Vladimírem Holanem, jsem pře—
svědčen, že to byl Vašica, který Holana na dílo Ludmily
Hořké upozornil.

Vašicovo rozsáhlé dílo bylo umožněno jeho vcelku dob—
rým zdravotním stavem. Jeho zdraví se začalo zhoršovat
teprve ke konci jeho života. V r. 1966navštívil Soluň. Když
letadlo přistávalo, začaly ho bolet ledviny. Po návratu do
Prahy byl lékařsky vyšetřen a bylo zjištěno, že má Gravi
cův nádor. Po operaci se mu vedlo lépe. Zanedlouho se
však jeho stav opět zhoršil. Byl dopraven do nemocnice,
kde jsem ho čtyři dní před smrtí navštívil. Viděli jsme se
opět po více než sedmi letech. Jeho tvářse změnila takřka
k nepoznání. Zemřel na Zelený čtvrtek 11. dubna 1968.

15



Pohřební obřad u sv. Salvátora v Praze vykonal tehdy bis
kup František Tomášek, pozdější arcibiskup a kardinál. Po
chován byl v rodném kraji, v Klimkovicích, v hrobě svého
strýce Msgre Eustacha Glabazni. Protože se „starý“ hřbi
tov v Klimkovicích ruší, byly tělesné pozůstatky prof. Va
šici v r. 1993 převezeny na Velehrad, kde na tamnějším
hřbitově nyní spočívají. _

S láskou spojenou s obdivem vzpomínají na něho ti, kdo
ho blíže znali a s nimiž jsem v uplynulých letech hovořil.



Josef Bujnoch:

MÉ OSOBNÍ VZPOMÍNKY NA PANA

UNIVERZITNÍHO PROFESORA DR. JOSEFA VAŠICU,
SVÉHO ČASU ORDINARIA STAROSLOVĚNSKÉHO

JAZYKA A LITERATURY NA CYRILOMEI'ODĚJSKÉ
TEOLOGICKÉ FAKULTĚ v OLOMOUCI!

Pan univerzitní profesor dr. Josef Vašica byl v studij—
ním roce 1935-36na Cyrilometodějské teologické fakultě
v Olomouci mým učitelem staroslověnštiny. V roce 1934,
před mym vstupem do olomouckého arcibiskupského se
mináře, nacházejícího se na návrší michalského kopečku
vedle barokního, kopulemi ozdobeného kOStelasv. Michala
na Žerotínově náměstí, bylo mi jeho jméno naprosto ne
známé. Bohužel, dověděl jsem se od něho osobně teprve
po desetiletích v Salcburku v r. 1967, že svá rozhodující
mladá léta prožil na opavském českém gymnáziu v bezpro
středním sousedství rakousky klasicistní budovy němec
kého gymnázia, postavené v r. 1872,a že pocházel z blízké
Štítiny.

Studijní rok olomouckých bohoslovců byl zahajován
v jednom z prvních dní „akademickými bohoslužbami“
v kostele sv. Michala. Za slavnostního vyzvánění zvonů
a burácejícího preludování varhan vcházeli profesořiv čele
s aktuárem a pedelem, nesoucím žezlo fakulty, přes vyso
ké schody hlavními dveřmi do slavnostně ozářeného kos
tela a kráčeli odměřeným krokem k oltářnímu prostoru, kde



zaujali svá místa. Šli po dvou. Každý z nich byl oblečen do
tmavě červeného taláru s nařaseným širokým límcem a na
hlavě měl červený tvrdý čtyřrohý biret. Když šli kolem,
mohlo oko zahlédnout blýskající se doktorský prsten na
jednom prstu jejich ruky. Děkan nesl zlatý řetěz na rame
nou kolem krku. Tento průvod, který jsem později směl
ještě několikrát vidět, zůstává pro mne nezapomenutelný.
Tu šel muž malé postavy, Bartoloměj Kutal, profesor Sta
rého zákona a autor proslulého komentáře k dvanácti ma
lým prorokům, jak jsem četl teprve po válce v jednom
vědeckém časopise; profesor Jan Hejčl, tvůrce moderního
českého překladu celé bible; náš spirituál a profesor dog
matiky František Cinek; dr. Vincenc Pořízka,rovněž malé
postavy, který přednášel fundamentální teologii; Josef
Matocha s přátelsky dobrotivým výrazem v tváři,jak jsem
jej později vídával v přednáškách, profesor křesťanské filo
zofie a dogmatiky, jehož skvělou a plynnou latinu jsem brzy
mohl obdivovat a kterou jsem se snažil napodobit; profesor
církevního práva dr. Josef Matzke; Tomáš Hudec, profesor
Nového zákona; Josef Vašek, profesor etiky a sociologie;
a pak postava s ostrou hranatou tváří,již jsem ještě neznal,
o níž jsem se však později dověděl, že to byl profesor Josef
Vašica;

V hodinách češtiny na německém gymnáziu u prof. Jo—
sefa Kirchnera jsme se už naučili cyrilské abecedě'a při
vysvětlivkách hláskových pravidel ve skloňování a časování
dověděli jsme se o souvislostech se staroslověnskými tva—
ry. To rozhodlo u mne o tom, že jsem se chtěl 'učitstaroslo
věnštině. Bohužel jsem si však později nechal namluvit od
spolužáků starších semestrů, že je k tomu nutno mít doko
nalé znalosti češtiny 'a že tento obor je něčím vhodným

18



pouze pro české kolegy. V následujícím studijním roce 1935
—36 jsem se však už nenechal odstrašit. Napřed jsem byl
jediným Němcem, který se dal zapsat do Úvodu do staro
slověnštiny. Brzy mne následovali ještě dva spolužáci
z gymnázia: Josef Můcke z Opavy a Jan Sczuka z Hlučína.
Oba byli v létě roku 1939, pravděpodobně 5. července, ve
svátek moravských zemských patronů Cyrila a Metoděje,
vysvěceni na kněze, ale pro nové politické poměry ne
v Olomouci, nýbrž ve Vidnavě —ovšem zda od olomoucké
ho světícího biskupa, nebo v pověření olomouckého arci—
biskupa vratislavským ordinářem,kardinálem Bertramem,
nevím. Josef Můcke byl kaplanem v Krnově.Někdy v prů
běhu války byl povolán k armádě, dostal se do Ruska
a zemřel někde v jednom koncentračním táboře u Mosk
vy. S Janem Sczukou jsem byl až do podzimu 1944 v pí
semném kontaktu. I on byl u armády v sanitní službě,
vykonával ji v zimě 1944-45na Slovensku a padl v této době
přivelkém ruském útoku, nebo zemřel v zajetí. To budiž
poznamenáno jen na okraj.

Přednášky měl Vašica v této době ve středu od 14 —16
hodin a v sobotu odpoledne měl další hodinu. Největší část
zabralo učení se staroslověnštině neboli -—jak říkal podle
Leskiena —starobulharské gramatice. Jednohodinový „Me
todologický úvod do studia staroslověnštiny“ byl vždy na
pínavou přednáškou —samozřejmě přednáškou volnou, bez
napsaného textu —na _kteroujsem se týden co týden těšil.
Šlo o všeobecné otázky týkající se dějin slavistiky nebo
o nábožensko-kulturní život ve starém Rusku. Tam jsem
slyšel poprvé něco o liturgii sv. Jana Zlatoústého a sv. Bazi—
la, o organizaci pravoslavné církve, o patriarších, metropo
litech a „obyčejných biskupech“, o svatém synodu v Rusku
od Petra Velikého, o ikonách a čím se liší od svatých obra
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zů latinské církve, 0 velkých pravoslavných církevních svát—
cích, o cestě Dobrovského a Masaryka do Ruska (před
r. 1914),o důsledcích josefinismu v našich'zemích, o Dob
rovském a českých buditelích apod. Když jsme se u něho
my tři studenti z opavského německého gymnázia hlásili
k atestaci, oslovil nás přívětivěv korektní němčině a vprav
dě rád viděl, že také Němci mezi olomouckými studenty
teologie projevili svou lásku k staroslověnštině. Své před
nášky přednášel přirozeně jen česky. To potřebuje osvět
lení. Protože teologická fakulta 'vzdělávalabudoucí kněze
arcidiecéze a ze studentů byla asi jedna pětina Němců,
podávali profesoři v každé přednášce také resumé v ně
mecké řeči.Tito olomoučtí profesoři byli trilingvisty! To
musí být řečenok jejich cti. Matocha a rovněž Cinek před
nášeli klasické teologické předměty, filozofii a dogmatiku,
latinsky. Protože však ne všichni studenti měli ve stejné
míředůkladné znalosti latiny, přednesli na konci delší čes
ké a německé resumé, to znamená tedy, že museli v jedné
dvojhodině myslet a mluvit ve třech řečech.

Skloňování a časování jsme se učili podle Leskiena,
kterého nám Vašica doporučil; všichni jsme se z něho učili
nazpaměť otčenáš podle evagnelia sv. Lukáše (který ještě
dnes znám) a četli jsme v Leskienovi některé evangelní
texty. Hlaholici jsme se neučili a necvičili; slyšeli jsme však
o problémech hlaholských rukopisů a o studiích Pavla ]o
sefa Šafaříka, přičemž se pan profesor jistě zmínil o Kopi
tarovi, Miklosichovi a Jagičovi; na to mám však vzpomínku
stejně nejasnou jako na velké ruské spisovatele minulého
století (na Puškina, Turgeněva, Dostojevského a Tolsté
ho), o nichž jsem mohl v širší souvislosti slyšet.

Když jsem odešel z Olomouce do Prahy na německou
univerzitu, kde jsem studoval klasickou filologii a dějiny,
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nezapomněl jsem na olomoucký seminář.S ušlechtilým dr.
Antonínem Šuránkem jsem zůstal v písemném kontaktu
asi až do roku 1940. V říjnu toho roku jsem byl povolán
k vojenské službě, kterou jsem konal téměř jen v sever
ním Norsku mezi Narvikem aTromsó. Kdyžjsem po válce
našel místo ve školství v Porýní (v Dolním Porýní v Gaes
donku u Gochu, v Geldernu a v Krefeldu), chtěl jsem ale
spoň v oblasti historie zůstat spojen se zemí svého původu
a jejím studiem, a tak se věnuji od té doby až dodnes stu
diu souvisejícímu s dějinami českých zemí. Najednou oži
love mně mé olomoucké období tak, že jsem se pustil opět
do studia staroslověnštiny, koupil jsem si Leskiena a měl
při tomto znovu započatém studiu vždy profesora Vašicu
před očima. Začetl jsem se velmi brzy do staroslověnských
životopisů o Cyrilu a Metoději (panonské legendy), které
jsem napřed překládal do němčiny pro sebe podle vídeň
ského vydání Miklosichova (1871) z církevněslovan'ského
textu. Brzyjsem začalhledat literaturu s cyrilometodějskou
tématikou, a tak jsem téměř po deseti letech ukončil svůj
první manuskript, který vyšel v r. 1958 v nakladatelství
Styria ve Štýrském Hradci, Vídni a Kolíněpod titulem „Zwi
schen Rom und Byzanc“. Tři roky nato jsem navázal kon
takty s univ. profesorem Antonínem Salajkou, které trvaly
až do jeho smrti. Věnoval mi knihu „Na úsvitu křesťan
ství“ (1942) —toto krásné dílo, které představuje zároveň
pomník spolupráce Josefa Vašici s Václavem Chaloupec
kým, a Vašicovy „Literární památky epochy velkomorav
ské“ (1966). Od té doby jsem se tedy mohl vždy „osobně“
Vašici dotázat.
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V posledním roce předjeho smrtí měl jsem veliké štěs
tí, že jsem se s ním po více než třechdesetiletích nečekaně
ještě jednou setkal. Bylo to v prvních zářijových dnech
r. 1967v Salcburku v rámci „II. Congressus historiae slavi
cae Salisburgensis“, který organizoval prof. František Za
giba z Vídně (zemřel v srpnu 1978).V jedné pauze během
kongresu jsem spatřil Vašicu v pohovoru s panem univer
zitním profesorem F. V. Marešem z Vídně, dodal jsem si
odvahy a oslovil oba pány. Oba byli ke mně velmi laskavi
a Vašica mne pozval na jeden z následujících večerů k po
hovoru. Dne 5. září 1967 jsem odpoledne slyšel jeho ně
mecky proslovený referát „K staroslověnské hymnodii“
a po něm přednášku prof. F. V. Mareše „Česko-církevně
slovanský hymnus Hospodine, pomiluj ny“. O nich jsem
si po návratu domů do Krefeldu zapsal: „Prof. Vašica hovo
řil v podstatě o liturgickém svatováclavském kánonu, je
hož vznik podle slovníku je třeba umístit do Čech a který
je zároveň svědectvím existence slovanské liturgie v Če
chách v 10. století. Tento svatováclavský kánon je ovliv—
něn Dimitriovým kánonem, který se dochoval v nejstarších
ruských minejích a jehož původ Vašica klade ještě do vel
komoravské doby, což dokládá několika moravismy, jež se
v něm vyskytují.

F. V. Mareš potěšil již v pozdní hodině všechny ještě
přítomné posluchače tím, že přednesl svůj referát ve skvě
lé latině a naprosto bez pomoci svého konceptu. Vysvětlil
v podstatě stavbu hymnu „Hospodine, pomiluj ny“ (osmi
veršový oktosylabus). Prof. Unbegaun z Nového Yorku,
který tohoto odpoledne vedl zasedání, poděkoval spontán
ně rovněž latinsky, a dokonce krátká následující diskuse
byla absolvována v latině. (0 slovo se hlásili dva účastníci:
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Prof. A. Dostál z Prahy a jeden profesor z Bukurešti.) Vaši
ca mi několik dní předtím věnoval zvláštní otisk z časopisu
Slavia (roč. XXXV, 1966) s osobním věnováním, který ob
sahuje citovaný Dimitriův kánon —„Původní staroslověn
ský liturgický kánon o sv. Dimitriovi Soluňském.“

Večer onoho salcburského dne jsem zaznamenal ve
svém deníku toto: „Končí poslední den. Nezapomenutel—
ná družná beseda večer v „Zámecké jizbě Mirabell“ s Va
.šicou,Kalistou a Tschižewskim, který vedl slovo a všechno,
ano, skutečně všechno ví. Zná Opavu jakož i Bacharach na
středním Rýně, věděl, že báj o Loreley si vymyslel Cle
mens Brentano (Kalista totiž vyprávěl, že před 45 léty byl
na Rýně a rovněž v Bacharachu), zná „Příběh rabína z Ba
charachu“ a samozřejmě Heinricha Heineho, vysvětloval
oběma Čechům, kdo je „Thůnnes“ (humorná kolínská
postava) a to všechno vyprávěl v zábavném tónu, duchapl
ně, naprosto neúnavným způsobem a vzbudil ve mně svou
sčetlostí největší podiv. To všechno říkal německy. Pak
přešel do češtiny a bavil se s oběma —Vašicou a Kalistou —
o české barokní literatuře a já jsem byl ještě zamlklejším,
ale vždy pozorným posluchačem. Tschižewskij mluví ostat
ně česky se silným ruským akcentem a promíchává češti
nu příležitostně ruskými slovy. Přiznávám, že jsem tuto
rusky znějící češtinu mohl těžko sledovat. Přišel jsem
k této besedě po osmé hodině a našel jsem všechny třijiž
v horlivém pohovoru. O půl desáté jsme se rozloučili &šli
pak do našeho hotelu.“

Byloto jednoho nezvykle teplého dubnového dne, který
pokryl celou krajinu od údolí Mázy přes Cáchy až k dolní
mu Rýnu bílým sněhem květů kvetoucích stromů, kdy jsem
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se po velikonocích v r. 1968 vracel do Krefeldu z unionis
tického kláštera belgických benediktinů v Chevetogni, kde
jsem celé dny prožíval byzantskou liturgii velikonočního
týdne sjejími vícehlasými staroslověnskými hymny. Doma
jsem našel černě orámované oznámení o smrti ušlechtilé
ho profesora a kněze —učence Josefa Vašici. Zemřel v Pra
ze 11. dubna 1968. Při četbě zprávy jsem ho viděl jako
jednoho z oněch kněží a učenců, kteří od 18. století v na
šich zemích svým životem předjímali a vědecký zdůvod
ňovali zemský patriotismus, a tak ho vidím i teď ještě
v řadě na stejném stupni s Josefem Dobrovským, Gelasi
em Dobnerem, Františkem Martinem Pelclem, Bernardem
Bolzanem, Josefem Augustinem Ginzlem...

(Přeloženo z němčiny)
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Vojtěch Tkadlčík:

MÚ) UČITEL PROP. JOSEF VAŠICA

Poprvé jsem viděl a slyšel mluvit prof. Vašicu 6. 12. 1925,
když měl přednášku se světelnými obrazy o Podkarpatské
Rusi v arcibiskupském semináři v Kroměříži.Blíže jsem se
s ním seznámil až r. 1933, kdy jsem nastoupil do prvního
ročníku bohosloví v Olomouci. Hned v prvním roce jsem
si zapsal 6 týdenních hodin jeho přednášek na Cyrilometo
dějské bohoslovecké fakultě, a to 2 hodiny staroslověnské
mluvnice s cvičením, 1hodinu cyrilometodějských otázek,
1 hodinu přehledu náboženských dějin ruských (IV. část)
a 2 hodiny staroslověnského semináře. Do tohoto seminá
řejsem se dostal tak, že přijedné z prvních přednášek ze
staroslověnštiny se zmínil p. profesor o slově včtij a připo
mněl, že toto slovo se dosud zachovalo v ruštině. Ihned
jsem se přihlásil a řekl jsem, že v ruštině to slovo zní vitija.
To na p. profesora tak zapůsobilo, že mi dovolil navštěvo
vat také seminář, do něhož jsem pak chodil po celé 4 roky,
pokud p. profesor přednášel v Olomouci, než odešel do
Prahy r. 1937.V tomto semináři mi zadal vypracovat referát
o knize N. Baumgartena, Saint Vladimir et la conversion
de la Russie (Řím 1932). To se mi pak stalo podnětem
k vypracování doktorské disertace „Svatý Vladimír Veliký,
křesťanský kníže a světec“, kterou jsem pak předložil až
r. 1946. ,

Po absolvování základního kursu staroslověnštiny
r. 1933/34jsem pak navštěvoval další jeho speciální před

25



nášky, r. 1934/35 dokončení přednášek o cyrilometoděj
ských otázkách a o náboženských dějinách ruských a před
nášky o slovanské liturgii, r. 1935/36 o ruských sektách
a r. 1936/37 o cyrilometodějských tradicích v českých ději
nách. Jako příruček jsme používali Š. Kulbakina, Mluvni—
ce jazyka staroslověnského (Praha 1928) a V. Vondráka,
Cirkevněslovanská chrestomatie (Brno 1925). Jinak jsme
měli přístup do knihovny staroslověnského semináře, kte
rá obsahovala velmi bohatý výběr odborné literatury.

Práce v semináři v užším kroužku zájemců probíhala
v přátelském ovzduší. Když jsme mu gratulovali k jmeni
nám, obvykle nás pozval na kávu. Přijednom takovém set
kání byl u něho na návštěvě také Jaroslav Durych, který
tehdy bydlel v Olomouci jako vojenský lékař, a tak jsme
měli možnost poznat zblízka tohoto velkého spisovatele.
Někdy jsme si dovolili v semináři položit mu i otázku, kte
rá se netýkala probírané látky. Tak např. jsme se zeptali,
jak a proč si zvolil vědeckou dráhu životní. Řekl, že původ
ně vůbec nepomyslil na vědeckou činnost. Myslel, že bude
někde jako obyčejný kaplan a farář,ale dopadlo to úplně
jinak. Po skončení teologického studia nemohl být vysvě
cen na kněze zároveň se svými spolužáky, protože byl pří
liš mladý a nedosáhl předepsaného věku. Proto jeho
kněžské svěcení bylo odloženo a on jako jáhen byl poslán
do arcibiskupského chlapeckého seminářev Kroměříži,kde
byl studijním prefektem a přitom vyučoval některým před
mětům. Na kněze byl vysvěcen až 31. prosince 1906. Pak
byl poslán na filosofickou fakultu Vídeňské university, kde
studoval latinu a češtinu a poslouchal také přednášky vč
hlasných slavistů Vatroslava Jagic'e, Václava Vondráka
a Konstantina ]irečka. Tam dosáhl doktorátu filosofie r. 1911
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a stal se profesorem na aricbiskupském gymnáziu v Kro
měříži. Když po první světové válce přičiněním A. C. Sto
jana byla zřízenana Cyrilometodějské bohoslovecké fakultě
v Olomouci stolice pro staroslověnský jazyk a literaturu,
byl povolán r. 1919 na tuto fakultu, habilitoval se jako do
cent a byl jmenován r. 1921 mimořádným profesorem
a r. 1928 profesorem řádným. Na vědeckou dráhu jej tedy
přivedla ne tak osobní záliba nebo vlastní rozhodnutí, ale
spíše poslušnost vůle představených, kteří správně rozpo
znali jeho schopnosti a umožnili mu je rozvinout a uplat
nit.

Jindy zase, když se na veřejnosti znovu objevily spory
o původu rukopisů Zelenohorského a Královédvorského,
jsme se zeptali pana profesora, co o tom soudí on. Řekl, že
se věnoval studiu staročeské poezie a došel k závěru, že
v těch rukopisech není poezie staročeská, ale novočeská,
a že jsou tedy podvrženy. Více ho přesvědčovaly důvody
literárně-estetické než pouze filologické. ,

Po jeho odchodu z Olomouce do Prahy r. 1937 staly se
naše styky řidšími, ale nepřestaly. Téměř pokaždé, když
jsem přijel do Prahy, jsem ho navštívil, a také on, když
o prázdninách přijíždělna Moravu, se obyčejně zastavil také
u mne, anebo jsme společnězajeli prohlédnout si velko
moravské vykopávky, navštívit Velehrad nebo Svatého
Klimentka u Osvětiman. Také písemný styk jsme udržo
vali. Mám přes 20 jeho vlastnoručních d0pisů kromě řady
příležitostných pozdravů a blahopřání. Věnoval mi také
velmi vzácnou památku, církevněslovanskou bibli, vyda
nou r. 1779v Kyjevopečerské lavře.Je to nyní největší a na
váhu nejtěžší kniha v mé osobní knihovně.
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Naposledy jsem navštívil prof. Vašicu asi třitýdny před
jeho smrtí v nemocnici. S uspokojením mi řekl, že text cy
rilometodějských právních památek, připravený k vydání,
již odeslal do Brna, kde pak byl vydán r. 1971 v edici Mag
nae Moraviae fontes historici, sv. IV. Tím dovršil a zakon
čil své vědecké dílo, úctyhodné svým rozsahem, obsahem
i vědeckým přínosem.

Zemřel na Zelený čtvrtek 11. dubna 1968v Praze a byl.
pochován 18. dubna 1968 v Klimkovicích. Věnoval jsem
mu dva nekrology v časopisech: Via 1, Praha 1968, 31—32;
Mediaevalia Bohemica 1,Praha 1969,441-445. A přesně za
25 let poté, opět 18. dubna 1993 byly jeho tělesné pozů
statky převezeny, protože hřbitov v Klimkovicích byl zru
šen, a uloženy na velehradském hřbitově.Měl jsem tu čest,
že jsem mohl při té příležitosti se s ním rozloučit při
hlaholské mši ve velehradské bazilice. za zvuku staroslo
věnských zpěvů, které přednesl pěvecký sbor žáků kro
měřížskéhoarcibiskupského gymnázia.Velehrad je místem,
kam prof. Vašica rád spěchal, aby se zúčastnil slavných
unionistických kongresů ajiných cyrilometodějských slav
ností. Tam ve stínu památné velehradské' baziliky pod
ochranou Panny Marie, Matky jednoty křesťanů,nyní od
počívá v pókoji a očekává slavné vzkříšení.
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Božena Gelnarová:

VZPOMÍNKY NA STRÝČKA P. JOSEFA

.Na strýčka dr. Josefa Vašicu, bratra mé maminky, vzpo
míná celá naše rodina s láskou. Byl pro nás vzorem dobré
ho, tolerantního člověka, který se dovedl bavit s dětmi
i dospělými, s venkovany i vysoce vzdělanými lidmi. Byl
strýčkem nejen pro nás, ale i pro celouširokou rodinu_
z tatínkovy strany a také pro naše kamarádky, kamarády
a sousedy. ,

První moje vzpomínka na strýčka souvisí s Vánocemi,
kdy k nám přicházel se staříčkem a tetou Anežkou, nej
mladší maminčinou sestrou, která opatrovala rodiče až do
smrti. Byla nás plná světnice, naši rodiče, my čtyřiděti, naši
výměnkáři teta a strýc, kterým jsme říkali „poteček a po
tečka“, ačkoliv nebyli našimi kmotry. Strýček přinesl housle
a staříček klarinet a všichni jsme'zpívali koledy. Bylo to
moc krásné.

Strýček jezdíval k rodičům do Klimkovic každý rok. Jako
malé děti jsme se těšili hlavně na dobroty, které přivezl.
Čím jsme byli starší, tím více jsme poznávali jeho milou,
dobrou a veselou povahu. S mými staršími bratry jezdíval
do Beskyd, jindy šel s nimi pěšky do Tíšku za Františkem
Lazeckým. Vzpomínám si, že mě bratry učil při měsíčku
bruslit na orelskěm hřišti, které bylo pod naší zahradou.
Pomáhal nám také přižních na polií chvíli kosil obilí a po
tom s námi dětmi stavěl „kozelky“. Jezdíval též do Opavy
za tetou Žofií, svou nevlastní sestrou, která byla jako ře
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holnice v nemocnici u německých rytířů, a do Háje za ne
vlastním bratrem Eustachem Cihelkou. Do Klimkovic při
jížděl za ním Jan Čep, se kterým se vždy vesele bavili
a velice si rozuměli.

Když zde byl o prázdninách, sloužil ráno v kostele mši
svatou. Po ní šel na faru k snídani. Se zdejším p. farářem
P. Leopoldem Štěpánem a kaplanem P. Bohuslavem Ro—
dryčem si dobře rozuměli. Po snídani šel na procházku do
polí nebo do lesa a modlil se brevíř.

Jeho každoroční návštěvy přerušila válka, kdy mohl při
jet jen jednou, a to na staříčkůvpohřeb.

Celou válku jsem prožilav Olomouci-Řepčíně, kde byla
v klášteře naše teta Božena, dominikánka, profesorkou kres
lení a zpěvu. Každý rok zvaly sestřičky Jana Čepa, Jana
Zahradníčka, Alberta Vyskočila a strýčka, aby přednášeli
chovankám. Měla jsem tu výhodu, že jsem mohla s nimi
chvíli posedět. V době druhé světové války si teta Hedvi
ka zlomila ruku a strýček psal, aby někdo přijel do Prahy.
Hlásila jsem se dobrovolně, protože jsem v Praze ještě ne
byla. Bylo mi tehdy 18 let. Celý měsíc mi strýček a teta
Hedvika ukazovali krásy Prahy i okolí. Od té doby jsem si
Prahu zamilovala. Stala se mým druhým domovem. Také
jsem lépe poznala tetu Hedviku, která se nám dětem zdála
dost nepřístupná. Zjistila jsem, že je velmi milá, skromná
i vzdělaná (naučila se sama francouzsky), strýčkovi sloužila
s láskou. Po válce jsem využila každé příležitosti, abych
mohla jet do Prahy. Byla jsem vždy přijata mile a s porozu
měním.

V r. 1949 jsem se vdala. Sezdával nás strýček. S mým
manželem si velmi dobře rozuměl. Dokud byly děti malé,
do Prahy jsme jet nemohli, ale od r. 1945jezdil strýček na
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týden k nám, protože teta Anežka byla nemocná. S našimi
malými dětmi pouštěl na zahradě draka a měl radost, že
lítá. Večer jim četl pohádku. Když trochu povyrostli, učil
chlapce pískat přes prsty. Strýček velmi rád fotografoval;
téměř všechny rodinné fotografie máme od něho. Večer
rád Chodívalven a pozoroval hvězdné nebe, protože v Pra
ze viděl jen kousek oblohy. Jezdíval od nás do Hrabyně
k Panně Marii a navštívil tam dr. Engliše, ministra financí
za první republiky. Odtud šel pěšky do Smolkova za se
střenicí Boženou, dcerou strýce rechtora. V Polance navští
vil Helenu Salichovou, malířku a spisovatelku a na Dvořisku
spisovatelku Ludmilu Hořkou. Přinesl nám vždy knížku
s věnováním. Do Místku jezdil za malířem a uměleckým
knihařem Jaroslavem Olšákem, který mu vázal několik
knih.

Naposledy byl u nás o prázdninách v r. 1966; to se ještě
necítil nemocen. Byla jsem v Praze rok po jeho první ope
raci. Přišel z prohlídky v nemocnici šťasten, že je vše v po
řádku. Ale brzy se nemoc ohlásila znovu a musel podruhé
na operaci. Naposledy jsem ho viděla koncem února 1968.
Byl už úplně změněn, ale duševně byl pořád čilý. Připra
voval se na slavistický kongres, který měl být v Praze. Bo
hužel, už se toho nedožil. Odešlo s ním kus našeho života,
ale jeho památka je stále u nás živá.
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Vlasta Kurková:

PATER VAŠICA

V době mého dětství —před německým záborem Sudet
—jezdívala celá naše rodina pravidelně každou druhou ne
děli odpoledne do Klimkovic na Lagnov ke staříčkovi
a stařence, kde se na výměnku sešly i rodiny maminčiných
sester. Dospělí si vyprávěli a my děti jsme si hrály. Rodin
né vztahy byly tehdy mnohem pevnější a také širší —kon
takty se udržovaly nejen mezi nejbližšími příbuznými, ale

, sahaly i do mnohem vzdálenějších příbuzenských kruhů.
A do takové širší rodiny patřil i pan profesor Vašica —jeho
sestra se provdala za maminčina bratrance - byl to tedy „náš
pater Josef“. Věděla jsem, kde v Klimkovicích bydlí jeho
sestra Anežka a kde kdysi v dětství bydlel i pan profesor,
znala jsem rodinu jeho sestry Ludmily, vždyť tři chlapci
Bálkovi chodívali každoročně na Lagnov na „šmigrust“.
Pana doktora jsem znala v dětství jen z dálky —přijíždíval
do Klimkovic k sestrám v létě na pár dnů dovolené —a tu
bylo vidět jeho vzpřímenou štíhlou postavu v kostele nebo
mezi lidmi na náměstíčku. Vždy v černém obleku, s kolár
kem na krku, prošedivělé vlasy a na tváři laskavý úsměv.

Až v závěru svých vysokoškolských studií, kdy jsem se
v diplomové práci zabývala staroslověnským Remešským
evangeliářem, jsem si dodala odvahy a vyhledala jsem pana
profesora v jeho pražském bytě v Dejvicích. Domácnost
mu vedla jeho sestra Hedvika —rovněž štíhlá starší paní se
silnými brýlemi na očích, která při mých návštěvách vždy
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jen tichounce vešla do pokoje se šálkem čaje nebo kávy.
Pan profesor —vynikající odborník v oboru staroslověnšti
ny —mi ochotně zapůjčil faksimile studované památky
a doporučil mi další literaturu. Jednou jsem mu položila
otázku, jak přistupovalke studiu cizíchjazyků, protože jsem
viděla, že ovládá pasivně i aktivně nejméně deset řečí.Řekl
mi, že mu jako učební text nejlépe sloužil Nový zákon.
Jeho texty v češtině znal zpaměti a když si ho pročítal
v jazyce, jemuž se právě učil, lépe si uvědomoval specific
ké znaky cizí řeči. A tak si na cestách a při každé volné
příležitosti vytáhl Nový zákon a četl —a promýšlel hloubku
textů a zároveň se učil cizímu jazyku. Pan profesor byl vy
nikající vědecký pracovník i hluboce věřící kněz. V obou
směrech ho i jeho sestru Hedviku formoval také pobyt ve
Staré Říši v rodině Josefa Floriana. V padesátých letech,
kdy jsem jej v Praze několikrát navštívila, sloužíval denně
mši svatou v kostelíčku ve Střešovicích. O jeho vlivu na
řadu našich předních umělců jistě lépe promluví lidé za
svěcenější. Vím jen, že navštěvoval básníka Vladimíra Ho
lana, ale jistě tu byli i další.

Poslední vzpomínka ze života profesora Vašici se vzta
huje k opavskému Slezsku. Pan profesor při svém pobytu
v Klimkovicích projevil přání poznat hlučínskou spisova
telku Ludmilu Hořkou, jejíž knihy „Doma“ si velmi vážil.
Dr. Satke ze Slezského studijního ústavu návštěvu dojed—
nal, a tak jsme se jednoho letního odpoledne (snad to bylo
v r. 1957) vydali s panem profesorem pěšky ze Štítiny na
Dvořisko, kde paní Hořká bydlela. Po živém hovoru pl
ném vzpomínek na život na obou březích řeky Opavice,
která dělila pruské Slezsko od „čisarské“ strany, jsme se
vraceli stejnou cestou zpět a potkali jsme skupinu mlad—
ších žen, které spolu hlasitě hovořily. Profesor Vašica po
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zomč naslouchal a když zaslechl výzvu: „Maryča, uvijaj se! “
téměř zajásal, že slezské lašské nářečíje ještě stále živé.

V roce 1968 jsem se na klimkovském hřbitově už je
nom spolu s ostatními mohla rozloučit s panem profesorem
Vašicou, v duchu mu poděkovat za zářivý životní příklad
a popřát mu lehké odpočinutí.



František X. Halas:

PROFESORJOSEF VAŠICA v MÉMžrvorĚ
A v žrvon'a NAŠÍ RODINY

Profesor Vašica byl mně skutečně duchovním otcem
a rádcem. Ale také jsem si uvědomoval, že je velkým věd
cem, a dokonce příbuzného oboru s oborem, který jsem si
ke studiu vyvolil já, protože i on se zabýval literární histo
rií, a to literární historií českého baroka. Byl objevitelem
českého literárního baroka. Také o něm publikoval celou
knihu, která vznikla sebráním řadyčlánků, jež o tomto té
matu napsal během let. Není to dílo soustavné, ale přesto
podává o českém literárním baroku velice plastický obraz.
Vilém Bitnar, Zdeněk Kalista a další šli potom už v jeho
“stopách. Sebe do toho počítat nemohu, protože jsem se
zabýval barokem literárním jenom z hlediska posouzení
a určení místa české historiografie, čili spisů naučných;
ovšem v době barokní nebyla přesná linie mezi krásnou
a naučnou literaturou. Také jsem si dovolil vyslovit určité
soudy o literární ceně těch památek, které jsem studoval
a potom zpracoval ve své disertační práci a v některých dal
ších dílech. V prvních fázích, právě když jsem vypracová—
val práci pro diplom, jsem se také s panem profesorem
Vašicou radil a dával mu číst, co jsem napsal, a on mi to
celkem schválil a pochválil. Napadá mi tu jenom jedna pří
hoda, která je naprosto vedlejší pro literární historii čes
kou, ale možná není tak úplně vedlejší pro osobnost prof.
Vašici.
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Diplomovou práci ex offo posuzoval také žák profesora
Vašici, docent Škarka. Byl to jistě významný docent, ale
neměl smysl pro humor, protože když jsem o jednom his
torickém díle, které se jmenovalo Veršování a Paměti nym
burské, napsal, že způsob, jímž autor 17. století —Ondřej

lvl
Kramolín —1101krásy svého rodného města Nymburka, se
místy blíží turistickému prospektu, tak to docenta Škarku
velice rozzlobilo a prudce mi vytkl, že takovéto hodnocení
se nemá ve vážné vědecké práci nikdy objevit. Pamatuji si,
jak se pan prof. Vašica,když jsem mu tuto pasáž z posudku
docenta Škarky dal přečíst, smál a řekl: „To je celý on. On
pro takovéto věci nemá pochopení. “ A myslím, že nemu
sím dodávat, ze pan profesor pro ně pochopení měl. Aniž
to chci hájit, řekl bych, že třiadvacetiletému studentovi se
mohla taková věc odpustit a nebrat to jako nějakou velkou
chybu. Konec konců opravdu ten Kramolín byl trochu
dryáčnický, tak k čemu jsem to měl přirovnat. Nechám mi
lostivě pohřbít časem tu vzpomínku. Chudák pan docent
Škarka už je dnes na pravdě boží, tak jistě už se na mne
nezlobí a já na něho také ne. V době, kdy já jsem se zabý
val, tak trochu okrajově, českým literárním barokem, pro
prof. Vašicu tato část jeho životního díla, totiž jeho spisy
o baroku, byla minulostí, i když jsme o tom dost debatova
li. Třeba vím, jak velice souhlasil s názory Alberta Vysko
čilao barokní podstatě poezie Karla Hynka Máchy. V době,
kdy jsem se s prof. Vašicou stýkal, zabýval se velice cyrilo
metodějskými literárním památkami. Literární památky
epochy velkomoravské jsou knihou, kterou vydal pan prof.
Vašica jako pozdní žeň svého bádání. Že mohl takovouto
knihu vydat, za to vděčí tomu, že přece jenom v druhé po
lovině šedesátých let už nastalo takové předjaří, než po
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tom přišloPražské jaro, které ovšem velice rychle bylo udu
šeno. Pan profesor se toho nedočkal, protože zemřel na
Zelený čtvrtek roku 1968.

Na základě zmíněné knihy jsem si utvářel obraz 0 po—
čátcích našich národních dějin a o tom, jak tyto počátky
hluboce ovlivnily to, co přišlo po tom, protože, myslím si,
to, že existujeme jako národ a mluvíme svým jazykem, je
v podstatě dílo cyrilometodějské mise a jejích historických
následků, ale to je jiná kapitola a popravdě řečeno, dospěl
jsem k tomu až v době, kdy jsem už na prof. Vašicu mohl
jenom vzpomínat.

Mrzí mne, že jsem si s ním o tom nemohl popovídat,
protože jeho názor v této věci bych pokládal za velice cen
ný. Mluvil jsem s ním právě o jiných věcech, ale přede
vším o tom, že perioda staroslověnská byla velice významná,
a že její literární díla jsou bohatá, krásná a vynikající; řada
z nich vznikla na naší půdě, nikoliv až po vyhnání Metodě
jových žáků do Bulharska, i když se dochovala v přepisech
ze Srbska, z Ruska nebo z Bulharska. O tom byly a jsou
dosud spory. Já si na to pamatuji, jak jsem jako mladý stu
dent, oddaný žák, vždycky naslouchal tomu, jak pan prof.
Vašica, když mne pozval na snídani, poté co jsme se vrátili
ze mše svaté, kdy jsem ministroval, přede mnou rozvíjel
své úvahy, které potom uložil do té knihy. Když tuto kni
hu o Staroslověnských památkách čtu, tak se mi kolikrát
vybaví: „Toto mi několikrát pan profesor říkal,ovšem ne
vím kdy, protože těch snídaní bylo hodně a bylo to vždyc
ky hezké, tak je od sebe nerozeznám; ale je to takové velmi
hřejivé. Myslel jsem, že řeknu něco k významu života ba
datele prof. Vašici; to ví každý, že byl významný. Když se
řekne, že mu stálo za to, povídat takovému mladému stu
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dentíkovi o těchto věcech, a potom, že tento studentík po
nějakých 30 letech na to dosud s vděčností vzpomíná, tak
to snad nějaký význam má.

Věděl jsem, že mne pan prof. Vašica pokřtil. Nepama
tuji se na to, i když jsem byl pokřtěn ve věku řekněme
desetinásobném, možná dvacetinásobném, než byly pokřtě
ny jiné děti. Bylo mi totiž rok a půl. Moje maminka mi
vykládala, jak k tomu došlo. Básník Jan Zahradníček byl
v Itálii. Poslal mému tatínkovi lístek, který dosud mám
a jehož text znám nazpaměť.Zněl takto: „Posíláme Ti po
zdrav z rodného města Tvého patrona, který by byl rád pa
tronem vašemu synku, kdyby byl pokřtěn“ Po letech mně
řekl Vladimír Holan —zase jiný básník —který byl potom
kmotrem mého bratra Jana, že na mého tatínka tato po
hlednice udělala velký dojem. V každém případě má ma
minka mně vyprávěla, že tuto věc probírali v nějaké
společnosti a že tedy oba dva, tatínek i maminka, říkali,že
by byli rádi, kdybych pokřtěn byl a že to asi nepůjde, pro
tože oni jsou bez vyznání. Vystoupili z církve. Maminka
kvůli mistru Janu Husovi, tatínek proto, že se to neslušelo
pro příslušníka komsomolské mládeže. Došli k závěru, že
to asi nepůjde. Pan prof. Vašica jim ale řekl: „Ono to, já si
myslím, půjde. Já se na to zeptám“ A pak přišel a řekl:
„Tak jsem se ptal. Podívejte se, jde to v každém případě.
Jenom se musíte zavázat,že tomu dítěti dáte náboženskou
výchovu. Stačí, když ho ve škole budete posílat do nábo
ženství.“ Moji rodiče s tím živě souhlasili, protože byli na
cestě k Bohu, na určitém úseku té cesty. Můj tatínek ne
smírně oceňoval básnické hodnoty náboženství a zřejmě
mu připadalo, že by spáchal na svém dítěti velkou křivdu,
kdyby je připravil o poezii náboženStví, kterou ve svém
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mládí on sám prožil. A tak si myslel, že to půjde hladce,
když mě dá pokřtít a bude mě posílat do náboženství. Ono
to však hladké nebylo. Ale to je jiná věc. Profesor Vašica
řekl, že to tak jde, a moji rodiče mě přinesli nebo přivedli
do kostela Božského Srdce Páně na Vinohradech a tam mne
pan profesor Vašica pokřtil.

Moji rodiče velmi přísnědodržovali záměr dát mi nábo
ženskou výchovu. Posílali mne do vyučování náboženství
ve škole. Když jsme byli v Kunštátě, byli jsme v kontaktu
s lidmi, kteří byli zbožní. Velice zajímavou postavou tam
byla stará služka Anna, která mě naučila modlit se a pozdě
ji v dospělosti mi věnovala krásný růženec. Rodiče se tedy
opravdu snažili, abych já k náboženství dospěl. Přeci však
chyběla jedna věc: jak tatínek, tak maminka Boha hledali,
ale dosud nenalezli, a to vedlo k určité krizi. Já jsem měl
chodit do kostela —oni tam nechodili. Měl jsem problém,
ve svědomí; nechtělo se mi tam, ale věděl jsem, že dělám
něco špatného, když tam nechci jít. A protože jsem byl
„potfora“ v těch deseti "letech,tak jsem třeba neřekl: „Mám
jít nebo nemám jít do kostela?“, to ne, já jsem říkal rodi—
čům: „Že nemám chodit do kostela?“ Oni mně říkali:„Máš
chodit do kostela!“ Já jsem tam vztekle šel, ale co to bylo
platné, když oni tam nešli! Muselo to aspoň prozatím do
padnout špatně; přestal jsem tam chodit. Pak tam začala
chodit maminka, můj tatínek taky, třeba před smrtí. Bylo
mi dvanáct let, když umřel. Jednou si mě zavolal a měl ke
mně velice vážný proslov, z kterého si pamatuji jednu větu:
„Víš, Franto, to máš tak, ve dvaceti letech lidé z církve vy
stupují, v padesáti se do ní vracejí.“ U mne to bylo —pokud
jde o první část rovnice —naopak, pokud jde o druhou, tak
zatím to nebylo třeba řešit.
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Mám na prof. Vašicu další vzpomínku. Po tatínkově
smrti jednou pozvala má maminka Alberta Vyskočilaa Vác
lavaČepa, bratra mladého přítelemého tatínka, Jana Čepa,
který potom byl taky mým kmotrem přibiřmování. Pama
tuji si, že jsem jednou přišelze školy, bylo to v dubnu 1948,
a ohlásil jsem, že máme být biřmování. Já jsem pořádně
nevěděl, co to je. Dneska jako historikovi je mi jasné, že
biřmovali desetileté děti, protože se obávali, a to právem,
toho, že třeba za rok by už biřmovat nemohli. Pan aribis
kup Beran a má maminka řekli: „Na biřmování musíš mít
kmotra.“ „Komu říct?“,říkalasi maminka. „Poprosíme Jana
Čepal“ rozhodla se po poradě. Jan Čep souhlasil a věnoval
mi po biřmování plnící pero, které jsem dávno ztratil, mi
sál a Nový zákon, který dosud mám. Profesor Vašica přišel
brzy po biřmování k nám. Byla to velice hezká návštěva.
Vašica byl opravdu velebný zjev; krásný šedovlasý starý pán,
z kterého vznešenost vyzařovala.

V knihovně po tatínkovi je řadaknih věnovaných pro
fesorem Vašicou.Tak veškeré jeho barokní edice, aťto třeba
byl Bridelův katechismus nebo jiné Bridelovy knihy, kte—
rých byl editorem. I některá svá díla věnoval tatínkovi. Dvě
knihy věnoval také mně a mé ženě. K svatbě nám dal krás
né bibliofilské vydání Bridelovy knížky „Co Bůh? Člo
věk?“, kterou vytiskl Jaroslav Olšák.

Pak se bohužel stalo, že má maminka zemřela a já se
octl tak nějak na širém mořibez kotvy, bez plachty, a mu
sel jsem se rozhodnout. Rozhodl jsem se pro víru, kterou
jsem předtím několik let hledal. Bylo mi dvacet let, přes
něji dvacet a půl, když jsem se octl jako úplný sirotek před
otázkou, zda má cenu dále žít, anebo ne. Volal jsem 0 po
moc a byl jsem velice rychle vyslyšen. Bůh, který byl pro
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mne žádoucí, abstraktní idea, v kterou jsem doufal, že by
měla být, ale nevěděl jsem, jestli je, nebo není, tak najed
nou on sám mi dal vnitřní jistotu, že je. Jenomže jsem ne
věděl, jak dál. Šel jsem za profesorem Vašicou a řekl jsem
mu: „Pane profesore, já jsem uvěřilv Boha a modlitba pro
mne moc znamená, ale nevím, co mám dělat dál, jestli se
mám vrátit do katolické církve, protože jsem předtím do
nutil svou maminku, aby udělala nějaký papírový akt
a podepsala někde na úřadě,že vystupuji z církve.

Myslel jsem si, že jsem tím povinován husitské minu
losti svého národa. A to by bylo teď třeba nějak buď odčinit
nebo nějak se s tím vyrovnat. Pan profesor Vašica si přede
mne nestoupl a nezačal mi kázat o tom, co je to svatá cír
kev obecná, ale řekl mi: „Víte, podívejte se, to je moc hez
ké, že jste uvěřil v Boha, ale zůstal byste sám a církev je
společenství. Když jsou lidé dohromady, tak to pro ně moc
znamená a je to lepší než být sám. Podívejte se, kdybyste
se tedy chtěl vrátit do církve, tak dneska, protože žijeme
v době útlaku náboženství, úplně stačí, když půjdete ke
svaté zpovědi a k svatému přijímání; tím jste v církvi a už
z vás z ní nikdo nedostane.“ Já jSem si to nechal projít hla—
vou a jako na takovou zkoušku jsem šel na mši. A když
jsem zažil jednu mši, tak už jsem pak neváhal. A tak se
stalo, že jsem potom za profesorem Vašicou začal chodit
častěji. Pak pro mě bylo krásné, že jsem dovedl —Confite
or Deo omnipotenti, beate Mariae semper Virgini, beato
Michaeli archangelo, beato Ioanni Baptistae, sanctis apo
stolis Petro et Paulo, a tak dál —umím to dodnes, jako když
bičem mrská.

Já jsem zastihl tak poslední tři—čtyřiroky staré liturgie,
pak už začala nová, vatikánská, kde pro ministranty není
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zdaleka tolik místa jako v té původní, i když tu zase jsou
lektoři a jiní. Ale jájsem to dělal ještě v tom západu slunce
latinské liturgie a jsem tomu rád, velmi mě to hřeje. Mi
mochodem, možná stojí za zaznamenání, protože asi toto
svědectví nebudete znát odjinud: Jaký byl poměr profeso
ra Vašici k této změně? On přece byl vůbec největší z na
šich vědců, pokud jde o slovanskou liturgii, a velký znalec,
a to, co mně říkal o svých výzkumech v této oblasti —Za
kon sudnyj ljudem atd. —to mě velice vzrušovalo; on to
potom uložil do knihy statí o svatém Cyrilu a Metoději.

Tu knihu mi potom také věnoval. Jenže on za napros
tou samozřejmostpokládal obhajobu latinské liturgie a měl
také jako znalec a vyznavač staroslověnské liturgie latin
skou liturgii velmi rád. Ale když přišla liturgická reforma
II. vatikánského koncilu, tak se ukázalo, že on tady v tom
to ohledu držel prapor, že byl věrný církvi, protože je po
třeba být věrný církvi, ale ve skutečnosti —a je to přirozené
u následovníka svatého Cyrila —mu ten národní jazyk
v liturgii velice vyhovoval. A já si myslím, že láska k latin
ské liturgii a příchylnost k liturgii v národním jazyce se
vůbec nevylučují, a on je živý doklad toho, že tomu tak je.
Tak jsem chodil a ministroval mu; mnoho mší svatých
u postranního oltářeu svatého Norberta v Praze jsem s ním
absolvoval, většinou ve všední den. (V neděli bylo minist
rantů dost, takže mě nepotřeboval.) Já jsem zaskakoval ve
všední den, aby u toho oltáře nebyl sám. Pak jsem odešel
na vojnu, tak se trošku kontakt ztratil. Z vojny jsem se vrá
til, pak jsem se oženil a chodili jsme tam už místo jednoho
dva; ministroval jsem také někdy. Na vojně jsem se sezná
mil s věrným přítelem a nejvěrnějším žákem profesora Va
šici, Františkem Marešem. Já jsem si totiž první část své
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vojenské služby odbýval v Benešově u Prahy, odkud pro
fesor Mareš pocházel, a on byl tak hodný, že mě tam sezná
mil se svou maminkou a tetou. U nich jsem nacházel kousek
domova, který člověku vystavenému vojenské službě tolik
chybí. Tak jsme s profesorem Marešem na profesora Vaši
cu vždycky vzpomínali. A když jsem se vrátil, potom jsme
tam už chodili ve dvou.

Když jsem navštěvoval prof. Vašicu, seznámil jsem se
i s jeho sestrou Hedvikou. Pozdravil jsem ji, prohodil pár
slov a jenom z nějakých narážek jsem pochopil, že je to
bytost velice inteligentní a že její starostí o kuchyň nekon
čí její obzor. Jediný větší kontakt, který jsem s ní měl, se
realizoval až po smrti pana profesora. Nemohl jsem tehdy
přijet na jeho pohřeb. Byli jsme právě v Brně a asi den poté
jsme odjížděli do Rakouska a Francie. Nebylo možné stih—
nout obojí. Napsal jsem sestře Hedvice dlouhý dopis,
v němž jsem vyjádřilvšechno, co ve mně tato sice očekáva
ná, ale přece jen krutá rána vyvolala. A ona mi potom dlou
hým a krásným dopisem odpověděla. Teprve z tohoto
dopisu jsem ji hlouběji poznal. Ovšem pak přišly události
horkého léta a invaze. Ztratil jsem kontakt s Prahou a se
vším pražským děním. S profesorem Marešem jsem se ne
viděl a tak jsem se o ní nic dalšího nedověděl. Ztratila se
mi z obzoru. Tak si říkámjednu věc, že není všem dnům
konec a že její vzácné kvality mohu poznat jednou tam na
druhé straně, jestli se tam dostanu, jak doufám, na'totéž
místo jako ona a profesor Vašica.

Já si myslím, že jsem mluvil už dost dlouho, a o tom, jak
jsme chodili ve dvou, že by už mohl zase někdo jiný vyklá
dat, kdo tam tehdy chodil se mnou.
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Dagmar Halasova':

Mému seznámení s panem profesorem Vašicou před
cházela legenda, kterou jste právě slyšeli. Já jsem na něho
byla nesmírně zvědavá, protože jsem si ho nějak nedoká
zala zařadit, ale setkala jsem se s rytířem, setkala jsem se
s aristokratem ducha —a tak to v mých vzpomínkách zůstá
vá. Zůstává ve mně jako typ člověka, jakých by v našem
národě mělo být víc. Chodívala jsem na Andělku se svým
mužem a on nás doprovázel zpátky. Vzpomínám si, jak jed
nou jsem ho požádala po velikonočních obřadech a pan pro
fesor Vašica mě velice pozdě večer doprovodil domů,
protože jsem se bála jít po ulicích. A to je prostě mě svě
dectví.

(Textrozhovorus Františkem X.Halasem a jeho paní
Dagmar Halasovou přepsán z magnetofonovéhopásku.)
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Artur Sommer:

MALÝ PŘÍSPĚVEK z RODNÉHO SLEZSKA

K 110.výročí narození velkého slavisty

V naší rodině bývalo vyslovováno jméno univerzitního
profesora Josefa Vašici vždy nejen s úctou, ale i s jakousi
hrdostí, kterou pociťuje student na svého bývalého učite
le, jehož jméno se proslavilo. Můj zemřelý otec studoval
totiž letech 1908- 1916na arcibiskupském gymnáziu v Kro
měříži,kde byl Dr. Vašicajeho profesorem češtiny a v sep
timě dokonce třídním, jak o tom svědčí dochované
vysvědčení. Úcta, obdiv a také společný slezský původ
vedly později po první i druhé světové válce k přátelským
a osobním stykům, kterých jsem pak v 60. letech byl pří
mým účastníkem ijá. Byly to občasné cesty prof. Vašici do
rodného kraje, přikterých nás v Hradci n./M. také navště
voval. Pro mne nezapomenutelná je pak jeho návštěva
v létě 1965, při které se v rodinném kruhu mj. hovořilo
i o právě připravovaných „Literárních památkách epochy
Velkomoravské“, které nám prof. Vašica zaslal a vepsal mi
do knihy věnování. Když prof. Vašica v roce 1968 zemřel,
zaslala nám jeho sestra Hedvika Vašicováúmrtní oznáme
ní s vlastnoruční poznámkou data pohřbu v Klimkovicích.

Připořádání pozůstalosti mého otce v roce 1989 (zemřel
v 92 letech života) jsem nalezl již jen torzo jeho kdysi bo
haté korespondence s profesorem Vašicou, které obsahuje
celkem šest vánočních a velikonočních pozdravů, jeden
dopis, zmíněné úmrtní oznámení a poděkování rodiny za
projevy soustrasti.
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František Václav Mareš:

VAŠICÚV VÝLET ZA BAROKNÍ LITERATUROU

Profesor Vašicapodnikl řaducest na český venkov kvůli
pramenům k barokní literatuře. Někdy jsem ho doprová—
zel. Jednou jsme jeli do jižních Čech, do vesnice Dobrš,
kde žil a působil Ondřej de Waldt. Dobrš je malá obec.
Přijeli jsme tam o žních autobusem. Je tam farní kostel
a na kraji vesnice poutní kostel sv. Jana a Pavla, patronů
proti bouřce. Šli jsme na faru. Byl tam stařičký pan farář
Hašpl; kouřil fajfku a hospodařila mu sestra, také stařenka.
Bylo to v padesátých letech. Proto byl pan farářHašpl dost
zneklidněn, že někdo za ním přišel. Vašica se představil
a řekl, že je také kněz, načež pan farářtrošku změkl. Vašica
řekl, že tam býval de Waldt a že by rád viděl, jestli tam
něco po něm nezbylo. Pan farářvytrvale tvrdil, že tam nic
takového není, že po de Waldtovi se tam nic nezachovalo,
a zval nás na oběd. Ovšem profesor Vašica byl ohleduplný
a řekl:„Ne, my se půjdeme někam najíst a pak přijdeme“
Mělo to však dost těžkou peripetii. Šli jsme do hospody
(profesor Vašica byl ovšem bez kolárku) a hospodská nás
velice energicky a velice nerudně vyhodila —že mají žně
a že nemá čas a co nás to napadlo, a vypověděla nás z hos
pody. Ptali jsme se, kde je tam druhá hospoda. Dověděli
jsme se, že tam žádná jiná není. Hlad jsme měli oba. Na
proti byl obchod Jednoty. Šli jsme si tam něco koupit. Bylo
však zavřeno.Proto jsem klepal na okno a vyšla mladší paní,
čtyřicetiletá a řekla:„Nesmím dneska prodávat. “ Ale já jsem
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jí řekl,v jaké jsme situaci. Přinesla nám pak dva velké krás
né krajíce chleba, tlustě namazané máslem a nic si za ně
nevzala... že nesmí prodávat. Šli jsme pak ke kostelu sv.
Jana a Pavla, sedli si na kamenné schody před kostelem
a s velkou chutí jsme konzumovali ty dva krásně namaza—
né krajíce chleba a pan profesor poznamenal: „Máme to,
co jsme si vyžebrali.“ Pak jsme se znovu vydali k panu fa
ráři Hašplovi. Tomu se to nějak rozleželo a byl velmi
srdečný. Řekl: „Počkejte, sedněte si,“ a sestře řekl: „Udě
lej kafe.“ A než jsme to kafe dostali nebo vypili, přinesl
z půdy vlastnoručně de Waldtovou rukou latinsky psaný
inventář a za tím inventářem celou řadu latinsky psaných
věcí 5 jeho vlastnoručními kresbami. Já jsem si to tehdy
ofotografoval a mám to někde v Praze. Vašica měl velkou
radost, že se po de Waldtovi tyto prameny zachovaly.

(Textpřepsán z magnetofonového pásku.)
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Oldřich Zahradníček:

KONTAKTY NAŠÍ RODINY s PROP. ]OSEFEM
VAŠICOU

S naší rodinou se pan profesor Vašica seznámil asi přes
básníka Jana Zahradníčka, který byl bratrancem mého otce.

Máma měla jeden den v týdnu „den otevřených dve
ří“. Setkání se uskutečňovala každou středu, nejpravděpo
dobněji už od. r. 1941. Zůčastňovali se jich Jan Zrzavý,
Vladimír Holan, prof. Josef Vašica,Albert Vyskočil,Jan Čep,
Jakub Deml, Josef Vyskočil,Timoteus Vodička,Josef Mik
lík, Floriánovi, Vítězslav Nezval, Fr. Tichý aj. Někteří ze
jmenovaných byli návštěvníky pravidelnými, jiní přišlijen
občas a konečně se zde objevovali hosté náhodně, respek
tive jen na zvláštní pozvání. Začínalo se asi ve čtyřiodpo
ledne a protáhlo se to vždycky až do pozdního večera. Byla
to společenská záležitost. Sešli se známí lidé nejdříve ke
kávě a zůstali i na večeři. Povídalo se o všem možném —
o kultuře, politice, divadle, náboženství... Často došlo
k vášnivé výměně názorů. Např. Zahradníček a Vyskočil
byli naprosto nesmlouvaví katolíci, dalo by se řícinetole
rantní. Kdežto profesor Vašica byl naprosto tolerantní člo
věk, ten ctil každou víru, každé přesvědčení, když to nebylo
proti jeho mysli. Myslím, že Čep byl podobný Vašicovi.

Můj otec jako lékař a universitní profesor neměl tolik
času jako moje matka. (Otec se narodil 13. června 1882
a zemřel 12. října 1958. Moje matka, rozená Dobiášková,
se narodila 23. února 1894 a zemřela 25. dubna 1979.) Mat
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ka byla lékařkou, ale neprovozovala lékařskou praxi. Vě
novala se rodině a kulturním zájmům. Profesor Vašica pře
ložil filosofické listy Petra Jakovleviče Čaadajeva. Studii
o něm napsal Dimitrij Čiževskij. Moje matka ji přeložila
do češtiny a o vydání knihy se postaral Albert Vyskočil.

Pan profesor Vašica často mluvil o Klimkovicích. Jezdí
val tam a psával odtamtud. Hodně času trávil u nás také
o prázdninách. Měli jsme vilu v Říčanech u Prahy. Byla
tlamvelká zahrada, takže nebylo třeba chodit někam ven;
stačilo procházet se po zahradě. Pan profesor byl u nás vždy
na Štědrý den a každou neděli od poledne do večera. Za
války nám dával svůj příděl cigaret. Naše malá byla s má
mou a profesorem Vašicou, když byl u nás, stále pohroma
dě. Měla jako malé dítě způsob vyjadřování dospělého
člověka. Když moje žena viděla, že malá musí jít spát, šla
pro ni a vzala ji za ruku. Malá se obrátila a povídá: „Neplač,
babičko, a ty také, profesore. Já přijdu zase.“ Měla ho hroz
ně ráda; vždycky pro ni něco přinesl. Jako starého kmeta
ho moje dcera shodila jednou ze židle. Od svého narození
měla úžasný pocit vlastnictví; to, co bylo její, bylo její. Na
to jí nikdo nesměl sáhnout. Na jednom křesle sedávala, to
bylo její. Pan profesor si na to křeslo sedl a onase za chvíli
začala cpát za něj na sedadlo. On jí povoloval, posedával
dopředu a když se za něj dostala, opřela se do něj nohama
a on spadl. Nikoho z nás nenapadlo, že je to možné, že to
dítě to může udělat.

Našel jsem jednu fotografii, kde jsou vidět otevřené
dveře do pokoje a na těch dveřích uvedeno: Kašpar + Me
lichar + Baltazar; to pan profesor psal vlastní rukou. Vždyc
ky. Apak vám musím ukázat kříž,který jsem od něho dostal
a který se mi podařilo dostat sem.
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Naposled jsem viděl pana profesora Vašicu den před
jeho smrtí. Ležel u Divišů na klinice. Ležel tam dvakrát.
Měl Gravicův nádor, rakovinu ledviny. Ledvinu mu od

.stranili, jenomže měl spoustu metastáz. Já jsem v poledne
moc času neměl; odběhl jsem z kliniky v plášti a zastavil se
u něj. Nezapomenu nikdy v životě, jak se na mě díval těma
očima, vzal mě za ruku a povídá: „Potěšte mě, prosím.“ Já
jsem ho mohl těžko potěšit, poněvadž jsem věděl, oču něho
jde, ale snažil jsem se o to. Následující den zemřel.



Bedřich Strachwitz:

DOPIS o PROP. ]OSEFU VAŠICOVI

Když jsem v roce 1950byl propuštěn otcem do „velké
ho“ pražského světa, nepřestal se o mne starat. Při každé
návštěvě Prahy mne zavedl k některým ze svých známých,
kteří většinou hráli ve veřejném životě jistou úlohu. A tak
došlo také jednou k tomu, že mi oznámil, že půjdeme
navštívit jednoho z jeho nejmilejších profesorů z dob gym
nazijních. Na cestě do Dejvic mi vyprávěl, jak jej, dvanác
tiletého hocha, poprvé seznamoval s českou literaturou, jak
později s ním zůstával v řídkém sice, přesto však srdečném
kontaktu, a že on to byl, kdo ho přiměl k tomu, aby spolu
pracoval na uspořádání výstavy o českém baroku. Pochopi
telně mi také řekl, že je jedním z velkých slavistů.

Během toho hovoru jsme došli do ulice za generálním
štábem. Když jsme zazvonili u dveří,napadlo mi, že by mohl
být také tak přísný jako jeden profesor. Když nám přišla
otevřít sestra prof. Vašici a po ní přišel p. profesor sám,
všechny obavy roztály —jeho úsměv, jeho smích, jeho jed
nání mne zaujaly tak, že jsem pak často vyhledával jeho
společnost. Pan profesor nás přivítalve své pracovně, plné
knih a rukopisů. _

Pochopitelně že s otcem vzpomínali na dobu, kdy
p. profesor vyučoval na kroměřížském gymnáziu. Pak ale
došlo i na mne. Když jsem musel vykládat o své nedávné
maturitě, zeptal se mne, zda jsem musel maturovat i z ruš
tiny a jakou známku jsem dostal. Když jsem mu vyhýbavě
odpověděl (protože jsem dobřenedopadl), pustil se do smí
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chu a řekl mi, že se musím polepšit, že tu nejde o politiku,
ale o jednu z nejkrásnějších řečísvěta. Když mi pak vyklá
dal, že právě bádá či pracuje na Nomokanonu, vzpomněl
jsem si na svého češtináře, P. Františka Tkadlčíka a pově—
děl jsem mu, jak nám taje gramatiky vykládal až od staro
slověnštiny.

Kdy jsem ho po této návštěvě viděl znovu, přesně si
nepamatuji. Někdy v druhé polovině padesátých let jsem
byl uveden do rodiny paní dr. A. Zahradníčkové. Seznámil
mne s ní můj bratranec Hugo Mennsdorf-Pouilly z Bosko
vic, který se přátelils jejím synem Oldřichem. Tehdyještě
žil pan profesor Zahradníček. Paní Zahradníčková mívala
každou středu hosty a na tyto středy jsem byl skoro pokaž
dé zván. Scházelo se tam množství lidí jako byl p. ]. Zrza
vý, ]. Durych, p. A. Vyskočil a jiní. Téměř stálým hostem
však byl p. profesor Vašica, a to i mimo středy. Většinou
tam býval i dříve než já. Nebylo ho však vidět —modlil se
někde breviář.

Pak ale přišel a vždy jsme měli velkou radost, když se
objevil, protože hned bylo plno smíchu. Tento smích čás
tečně způsoboval jeho trochu nemotorný způsob ve spo
lečnosti, ale též jeho humor. Často jsme také mluvívali
o politické situaci a tehdy vždy promlouval jako hluboce
věřícía moudrý kněz, který svými poznámkami sub specie
aeternitatis utěšoval a pozdvihoval náladu.

Na jednu příhodu zvláště rád vzpomínám. Byly tam teh
dy nějaké děti, se kterými si dojímavě a vesele hrál. Jedno
z těch dětí najednou vyslovilo slovo a pan profesor zvážněl
a zeptal se přítomných, co to znamená. Bylo mu vysvětle
no, že to značí slovensky oheň, který se zapaluje na Bílou
sobotu. Pan profesor se najednou zasmál, vytáhl z kapsy
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papírek a začal si to slovo zapisovat. (Bohužel se mi ten
výraz vytratil z paměti.) Pak nám začalvykládat, že pracuje
na jednom velice obtížném staroslověnském liturgickém
textu, a protože nemohl porozumětjednomu jedinému slo
vu, motal se v bludném kruhu. Výraz, který toto dítě pou
žilo, byl snad klíčem k porozumění textu. Pokud si
pamatuji, šlo o text, přeložený sv. Cyrilem z řečtiny, který '
je zachován v jedné ruské redakci. Pan profesor již od této
chvíle nebyl k mání, vzal kabát, klobouk a spěchal domů.

Tehdy a hlavně pak poté, co jsem byl propuštěn z vě
zení, jsem se s ním stýkal velice často,jednak u Zahradníč
ků, jednak u něho. V té době jsem již věděl, kdo to přede
mnou stojí; četl jsem různé jeho věci. Při jedné návštěvě
u něho přišlo zase na ruštinu. Dal mi do rukou Čechova
v originálu a nutil mne, abych tu knihu přečetl s tím, že
mne pak z obsahu vyzkouší. Pochopitelně jsem se do toho
pustil a trvalo mi to velmi dlouhou dobu, takže jsem se
musel několikráte omluvit, že mu ji nevracím, až mi, jak
řekl, dál od dalšího čtení dispens, ale musel jsem k němu
přijíta on se mne skutečně začalvyptávat na obsah. Tehdy
se mne najednou zeptal, zda bych přijalpozvání do Solu
ně.

Když se mi rozzářilyoči a já mu řekl, že bych okamžitě
jel, zvrásnilo se mu čelo a začal mi vykládat, že byl pozván
na nějaký kongres do Soluně, že mu však hází jeden jeho
kolega-komunista klacky pod nohy a on že nechce jezdit
pod dozorem, nýbrž tak, jak se sluší na křesťana.Překládal
právě legendu o sv. Dimitriovi, ukazoval mi své pracovní
podklady a stále-snil o návštěvě Soluně, kde, myslím, ještě
nikdy nebyl. Myslím, že to bylo také při této příležitosti,
kdy mne překvapil tím, že zjistil, že naši věrozvěstové vlast
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ně nebyli misionáři v běžném slova smyslu, nýbrž —jak
bychom řekli dnes —právními poradci Rostislavovými. Ne
chtěl jsem tomu věřit,ale on se smíchem tak typickým mi
líčil,jak k tomuto poznání došel, a pomalu mne uváděl do
tajů své vědecké práce.

Při jedné z mých návštěv mi zase vykládal o Rusku
a své cestě do Ruska a do Moskvy před 1. světovou válkou.
Ruská rovina ho musela stále velice přitahovat, protože se
vždy zastavoval u vzpomínek na ruskou krajinu a dálku.
Když jsem se ho zeptal, zda by jel znovu, odpověděl suše:
Hned, ale za jiného režimu. A dodal: Rusko neexistuje, je
dině v archívech. Co kdybyste vy pokračoval jednou tam,
kde já musím přestat?

Když vyšla jeho kniha překladů velkomoravských pa
mátek, přišel jsem za ním a prosil o jeden autorský výtisk
s věnováním. Nejdříve velmi kritizoval tisk knihy, proto
že, přes několikeré upozornění v tiskárně, vytiskli staro
slověnský text na vazbě obráceně. (Jedná se tu o „Literární
památky epochy velkomoravské “.) Pak přišelk mé prosbě
a namítl, že jeho věnování není snad tak důležité jako věc
sama; přesto mi pak napsal poměrně dlouhé věnování.

V té době vydal prof. A. Dostál obšírnou práci o Clozo
vě kodexu —právě se dívám, že to bylo r. 1959, to tedy
znamená, že jsme o této věci museli mluvit až po mém pro
puštění. Nějak jsme se dostali na tuto práci, a to ze zorné-'
ho úhlu liturgie. Prof. Vašica kritizoval prof. Dostála. Při
studiu této práce přišelna mnoho chyb, které se tam dosta
ly proto, že Dostál, jak se vyjádřil, není liturgik.

Když pak uprostřed šedesátých let dojížděli k nám pří
buzní z Rakouska, přivezl mi někdo na mou prosbu dílo
prof. Grivce. Pan profesor, který ovšem toto dílo znal, mi
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skoro přísně nařizoval toto dílo nejen číst, nýbrž studovat.
Vzpomínal často prof. Grivce a vždy se o něm vyjadřoval
jako o jednom z nejlepších svých přátel.Jednou mi řekl,že
mu Grivec napsal, že se hodlá vydat do Prahy, aby ho ještě
jednou viděl. Pan profesor byl nadšen touto myšlenkou
a mimo jiné mi řekl,že mne s ním seznámí. Bohužel k tomu
již nedošlo, protože Grivec mezitím zemřel.

V roce 1966jsem se na mezinárodním archeologickém
kongresu seznámil s prof. Cibulkou. Byl jsem tehdy nad
šen jeho názorem o misijním díle iroskotských mnichů
a jeho knihou „Kostel v Modré a počátky křesťanství na
Moravě“. S nadšením jsem o tomto setkání vykládal panu
profesorovi. Ten se jen začal svým typickým způsobem
smát a jemně naznačil, že mnohé vývodyjsou dílem Cibul
kovy fantazie; dodal však, že není tak daleko od pravdy
a že dá-li mu Bůh ještě čas, chtěl by se i k tomuto tématu
vrátit svou vlastní studií.

Poslední dvě léta jsem ho ve víru událostí, které násle
dovaly, již vídával zřídka. Jistě jsem se ještě s ním schází
val na zmíněných středách —kde jsem se mimochodem
seznámil is prof. Marešem, ale nemohu již říci,co těm udá
lostem říkal.Teprve ve Vídni mne jednou vyhledal prof.
Mareš se vzkazem od pana profesora. Nešlo o nic světobor
něho. Jen o srdečné pozdravy a vzkaz mementa. Pak přišla
zpráva o jeho smrti. Často vzpomínám na tuto velkou po
stavu našeho kulturního života.Jsem si jist, že nyní již pěje
chválu Tomu, který ho nadal tak velikými talenty, a to spolu
s jeho milovanými svatými věrozvěsty.
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Josef Vašica:

ALBERTU VYSKOČILOVI K ŠEDESÁTINÁM

Když jsem ještě dojížděl z Olomouce do Prahy, velmi
mně na tom vždy záleželo, abych se co nejdříve setkal
s Albertem Vyskočilem. Zašel jsem nejednou hned zrána
za ním do břevnovské školy, kde jsem ho jako obyčejně
nalezl mezi těmi nejmenšími. Ale řadiljsem si ho výš než
ty, kteří seděli za katedrou. Mimoto nás spojovalo dávné
přátelství, jež mělo své kořeny ve Florianově staroříšství.
Zvláště v období svých barokních studií, kdy mi byla ofici
ální vědou, pokud si jich vůbec povšimla, vytýkána nekri
tičnost, rád jsem si ověřovalsvé soudy u takového znalce
poezie a stylu, jakým byl a je beze sporu Albert Vyskočil.
Co jsem vycítil spíš instinktem, tomu on dovedl dát plné
zdůvodnění a hloubku prespektivy. Spřízněnost P. Bedři
cha Bridela s Karlem Hynkem Máchou bylo právě Alber
tem Vyskočilem ukázáno překvapujícími a přesvědčivými
analogiemi. Mně samému se ozval první názvuk na Máchu
při recitaci básně Co Bůh? Člověk? v brněnském Morava
nu, kterou tehdy s jedinečným porozuměním spolu s jiný
mi ukázkami z barokní poezie přednesla paní Nina
Balcarová-Píšková. Ale teprve tím, že se té myšlenky ujal
Albert Vyskočil, nejlepší znalec Máchy, nabyla pro mne
platnosti axiomu. Je vůbec potěšením pročítat s Albertem
Vyskočilem cokoli. Není tomu tak dávno, co jsme se takto
kochali Srovnáním víry a učení Bratří starších od jezuity
Václava Šturmai Bude tento skvělý traktát z roku 1583,
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posud aktuální, plný pravdivosti a ryzího patosu, klasické
dílo české literatury, posud jen bibliografická vzácnost ně
kterých knihoven, konečně zpřístupněn?

Albert Vyskočil je také zkušený grafik. Proto jsem se
naň obrátil, aby mi byl nápomocen přivydání prvního svaz
ku Olomoucké bible, jehož úprava je jeho dílem. Z jeho
rukou vyšla též sličná vydání Čtyř písní 0 posledních vě
cech člověka a Dvořáka z Boru Divotvorné vítězství v Pou
rově edici.

Jednou jsem viděl v té Vyskočilověprvní třídě obecně
na tabuli namalované brouky, nějaké střevlíky, barevnými
křídami tak názorné a věrně, jen tykadly hýbat. Byl jsem
nadšen. Zdálo se mi prostě nemožné, aby se ta věc po ho
dině setřela houbou. „A co bych s tím dělalř“ zněla odpo
věď. S podobnou marnotratností jako těmto dětem, rozdává
Albert Vyskočil to nejlepší a nejkrásnější z bohatých zásob
svého ducha v hovorech a nespočetných přednáškách, jež
jsou pravým laickým apoštolátem. Aťho Otec nebeský dlou
ho sílí a aťmu žehná!
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Eva Vyskočilova':

PŘÁTELSTVÍ PROFESORA ]OSEFA VAŠICI
s ALBERTEM VYSKOČILEM

Ve sborníku k šedesátinám Alberta Vyskočila začíná
prof. Vašica svůj příspěvek slovy: „Když jsem ještě dojíž
děl z Olomouce do Prahy, velmi mně na tom záleželo, abych
se co nejdříve setkal s Albertem Vyskočilem (...) Nás spo—
jovalo dávné přátelství, jež mělo své kořeny ve Florianově
staroříšství.“ Pamatuji si dobře na jednu z návštěv pana dr.
Vašici v našem břevnovském bytě. Bylo mi tenkrát osm
let. Seděla jsem v pokoji na kanapi. Naproti mě proti oknu
stál pan doktor s otevřenou knížkou v ruce obrácen tváří
k tatínkovi, jenž stál u psacího stolu, a celý rozradostněný
mu pravil: „Podívejte se, pane Vyskočile, co jsem našel
v univerzitní knihovně. Hledal jsem barokní katechismy.
Přivezli mi jich plný vozíček a mezi nimi toto —hleďte, jaká
je'to báseň!“ Byla to báseň Bedřicha Bridela „Co Bůh?
Člověkř“ Pan profesor k nám vždy přinášel sváteční nála
du a kdykoli přišel, byl rodiči srdečně a uctivě vítán.

V roce 1933 na doporučení Františka Halase se rodiče
rozhodli, že strávíme prázdniny v Nové Vsi u Frýdlantu
nad Ostravicí. Uprostřed prázdnin k nám přijel Jan Čep
a vyzval nás, abychom jeli do Klimkovic navštívit pana pro
fesora Vašicu. Maminka s mladšími bratry zůstala doma.
Mne vzal tatínek s sebou. Jeli jsme přes Frýdek do Ostra
vy, kde krásná, čistá Ostravice byla tak zašpiněná, že vypa
dala jako stoka. Pak jsme dojeli do Klimkovic a byli jsme
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uvítáni ve vlídné Vašicovic domácnosti. Pan profesor nás
provedl po městě. Vzpomínám si, jak jsme navštívili a pro
hlédli si školu pro mentálně postižené děti. Mladá, vlídná
sestřička dominikánka nám ukazovala prázdné třídy a vy
právěla o své práci s dětmi, které měla ráda. Říkala, že se
už zase těší na jejich návrat z prázdnin. Když jsme vyšli,
zakrátko jsme potkali nějakou babičku, která pana profe—
sora pozdravila a oslovila. Zastavil se s ní, vlídně porozprá
věl a za chvíli nás, kteří jsme pomalu pokračovali v cestě,
dohonil. Všichni mimojdoucí ho pozdravovali. Trochu si
posteskl, že by byl nejraději venkovským farářem.Taměj
ší lidé ho měli rádi a říkalimu „náš pater Josef“. Byla jsem
tenkrát šestnáctiletá a dost naivní. Tatínek se bavil s Če
pem a pan profesor vycítiv situaci, že jsem vlastně nikoho
nezajímala, mi dělal společníka. Poprvé jsem spatřila sleč
nu Hedviku, vážnou, jemnou dámu. Bylo pozdě odpoled- .
ne, když jsme opouštěli Klimkovice. Do Nové Vsi jsme
dorazili v noci.

Když ještě bydlel pan profesor v Olomouci, hrával na
housle, jak mi vyprávěla má přítelkyně Mařenka Barneto
vá, která bydlela u svého strýce prof. Bartoloměje Kutala
v Sarkandrinu, kde měl svůj byt i prof. Vašica.

V r. 1937 se pan profesor přestěhoval z Olomouce do
Prahy. Bydlel v Dejvicích v ulici Národní obrany. Sezná—
mil se s rodinou prof. MUDr. Jana Zahradníčka a stal se
jejím důvěrným a váženým přítelem. Paní MUDr. Anna
Zahradníčková pořádala každý týden soirée pro několik
přátel, které štědře hostila. Skoro nikdy nechyběl náš tatí
nek a pan prof. Vašica.Jednou jsem na návštěvě u Zahrad
níčků zpívala dvě Nerudovy balady, Horskou a Dětskou,
zhudebněné VítězslavemNovákem. Doprovázel mě dr. Do
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biášek, bratranec paní Zahradníčkové, o němž se pan prof.
Zahradníček vyjádřil, že se minul povoláním, že se
měl raději věnovat klavíru než právům. Když jsem dozpí—
vala, vstal pan prof. Vašica od stolu, podal mi ruku a podě
koval mi.

V r. 1947 se můj mladší bratr rozhodl, že bude studovat
teologii. Tatínek mu kladl na srdce, aby si dal zapsat staro
slověnštinu. Pavel váhal. Sotva však přišel na fakultu, po
tkal pana profesora Vašicu, jenž ho přivítal slovy: „Doufám,
že si dáte zapsat staroslověnštinu.“ To rozhodlo. Když se
Pavel vrátil jako vojenský invalida z tábora, byl to opět prof.
Vašica, který ho poslal do Slovanského ústavu za dr. Fran
tiškem Marešem a prof. Karlem Haderkou, kteří konali
přípravné práce pro Staroslověnský slovník. Pavel s nimi
pracoval nejdříve externě, později byl přijat jako asistent
a nakonec jako samostatný pracovník ve slovníku, kde byl
zaměstnán až do své penze.

Když v padesátém roce byla zrušena pražská bohoslo
vecká fakulta Karlovy univerzity a zavřen seminární kos
tel, odešel pan prof. Vašica do penze. Začal denně chodit
z Dejvic na Andělku do střešovického farního kostela za
svěceného sv. Norbertu, kde celebroval. Cestou se modlí
val breviář. Pater Arnošt Voves, premonstrát, střešovický
farář, si pana profesora hluboce vážil. O Velikonocích na
Bílou sobotu koncelebroval pan profesor s panem farářem.
Měl zpívat Exsultet. Protože však měl slabý hlas, oblékli
do dalmatiky našeho Pavla a ten se tohoto úkolu zhostil
velmi dobře.

V r. 1960 dovršil Albert Vyskočil svých sedmdesát let.
Krátce nato se nachladil a těžce roznemohl. Pak se přidá
vala nemoc za nemocí. Pan profesor ho navštěvoval doma
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i v nemocnici. V květnu 1962zemřela naše maminka Emi
lie, rozená Sládková. Pan profesor sloužil za ni rekviem,
které bylo proti obyčeji zakončeno Magnificat. Albert Vy
skočil ovdověl. Kromě modlitby byla jeho útěchou četba
zápisků jeho ženy. Občas přicházeliněkteří přátelé, jejichž
řada značně prořídla. V neděli jsme s tatínkem, byl-li
zdráv, provázívali pana profesora kousek cesty z kostela.
Někdy k nám pan profesor zašel. Přijedné takové návště
vě tatínkovi řekl: „Jsme staří, musíme se“za sebe modlit.“

V r. 1964 se pan prof. Vašica dožil osmdesáti let. Na
Andělce byla slavná mše svatá. Z kostela jsme pana profe
sora vyprovázeli. Nesl si kytici růží. Jednu růži z ní vyňal
a dal mi ji s díky, že jsem mu zazpívala. Dr. František Ma
reš pana profesora a nás všechny vyfotografoval. „Ani člo
věka nenechají klidně umřít,“ posteskl si pan profesor.

V prosinci 1966 umíral Albert Vyskočil v motolské ne
mocnici. Přišel jeho bratr Josef, několik přátel, dr. Karel
Šebor mu podal sv. přijímání a udělil apoštolské požehná
ní. Nakonec přišel pan profesor Vašica. Přisedl k jeho lůž
ku a tiskl mu ruku na rozloučenou. Tatínek po těžkém
záchvatu mrtvice již nemohl mluvit. V půl desáté večer ve
svátek sv. Barbory zemřel.

V r. 1968 umíral pan prof. Vašica ve Všeobecné nemoc
nici v Praze. Přišla jsem ho navštívit. Byl Zelený čtvrtek.
Již jen Stěží mluvil, ale první jeho slovo bylo: „Kde je Pa
velř“ Ten přišel zanedlouho, aby se rozloučil se svým uči
telem a přítelem rodiny. Z jeho rukou vycházelo jen
žehnání, z jeho slov a činů vždy jen útěcha a pomoc. Dobře
o něm řekl pan farářArnošt Voves: „To je andělský kněz.“
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Ian Čep:

K ŠEDESÁTCEPROP. ]. VAŠICI

Člověk by tě šedesátce Josefa Vašici ani neuvěřil, kdy
by si nespočítal, že je tomu bezmála už dvacet let, co se
s ním sám seznámil. S profesorem Vašicou utíkají léta tak
nepozorovaně, jako by se nedotýkala jeho podoby; vytrva
lou činnost času si člověk proti pravidlu musí spíše uvědo
movat na změněných rysech vlastní zevšednělé tváře.

Poznal jsem ho ještě za studentských let, když dojížděl
do Prahy z Olomouce, a vídal jsem ho potom často: v jeho
olomouckém bytě s oknem otevřeným na střechu kaple bl.
Jana Sarkandra, několikrát v jeho slezské domovině, kde
se mluví s takovým měkkým, melodickým přízvukem a kde
i krajina má takové mírné, líbezné obrysy, a potom zase
v Praze, když on bydlel v Dejvicích a já na Hanspaulce.
V létě 1936 jsme spolu jeli do Dalmacie. U „franěvců“
v Makarské, v Zagorji a v Živogošči (jaká milá povltavská
jména!) byl klid, plný srdečné upřímnosti. Chutnaly tam
zelené fíky s ohnivou krůpějí rakije, a k večeru nás vzali
mladí klerikové na projížďku po moři, zpívajíce do taktu
vesel jakousi starodávnou píseň, která probouzela hrdin
ské vzpomínky na boje s Turky. S tesknotou si vzpomí
nám na bílý kamenný Dubrovník, kam jsme chodili
z Lapadu mezi olivovými háji, a na onen starokřesťanský
hřbitov blízko Splitu, s otevřenými a všelijak probořenými
hroby, zaplavenými sluncem, jako by z nich mrtví byli už
vstali.
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Společnost profesora Vašici mívala několik neocenitel—
ných výhod: cítili jste vedle sebe mužnou, vyrovnanou osob
nost, o kterou se bylo možno opřít ve chvílích vnitřních
zmatků, člověka posuzujícího věci lidské se svrchovaným
klidem a moudrým porozuměním. Mohli jste k němu přijít
s čímkoliv, a nebylo se třeba bát, že se nad vámi snadno
pohorší. Svou převahu neuplatňoval nikdy nápadně. Ne
poznal jsem nad něho člověka diskrétnějšího a jemnější
ho; bral vásjako sobě rovného, ponechávaje vám pocit úplné
svobody a vyrovnávaje s velikým taktem požadavky přá
telství s požadavky náležité úcty a důstojnosti, bez kterých
by se vzájemný vztah nepochybně zvrhl.

Nelze přičítatvšecky tyto vlastnosti jenom Josefu Vaši
covi člověku; vyjadřuje se jimi zároveň ijeho kněžství, které
je neodlučitelné od jeho osoby i v těchto věcech zcela lid
ských._„Člověk se v jistém smyslu rodí spisovatelem, tak
jako se rodí knězem,“ napsal mi jednou. A vskutku, nelze
si d'r. Vašicu představit jinak než jako kněze; jenom tak
porozumíme i jeho lidskému gestu, jeho noblese, onomu
nenapodobitelnému spojení milosrdné shovívavosti a šetr
nosti k druhému s neúchylnou vážností ve věcech, s který—
mi se nežertuje, s vědomím důstojnosti vlastní a svobody
druhého.

Lidé kompetentní zhodnotí Vašicovupráci filozofickou
a literárně-historickou, která se mu stala životním údělem.
Móžno však bez-"nadsázky říci, že jeho kněžství vyzařuje
i do ní. Příznačné jsou už náměty, kterými se obíral, aťjde
o jeho studie vztahující se k staroslověnskému období naší '"
slovesné kultury, k prvnímu stdu Staročeskébible, nebo
k literatuře tzvqba-roka, svou povahou—vesměsrázu duchov
ního, v jejímž obořubyl u nás objevitelem a průkopníkem.
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I když tu Vašica neřeší přímo otázky teologické, dotýká se
jich nepřímo. Jeho vědecké svědomí se tu snoubí s jeho
svědomím kněžským, promlouvajíc láskou k pravdě a spra
vedlnosti, snahou o poznání co možná přesné a objektivní,
prací poctivou a čistou.

Jazykozpytce a literárního badatele vyznačuje na těch
to cestách citlivý smysl pro estetickou hodnotu slova a slo
vesného díla, pro tajemství existence, usilující o výrazdílem
uměleckým. Josef Vašica nevystupoval jako literární kri
tik, leda snad výjimečně a pořídku; ale ač vždycky odmítal
kompetenci k soudům o literárních věcech moderní doby,
vnímal všecko, co vyšlo za našich časů podstatného, s vel
kým porozuměním pro váhu a smysl literárního díla ve vzta
hu k jeho autorovi i k obecné atmosféře, kterou nasáklo.
Jemný smysl, který mu umožňuje zvážit nejenom jazyko
vé, ale i estetické hodnoty českého slova v prvních překla
dech bible, ho vede i k rozeznání např. básnického činu
Bridelova, a týž smysl mu otvírá i pochopení díla autorů
docela moderních. Josef Vašica ví, že je to v podstatných
věcech týž člověk, který touží, trpí a namáhá se o slovesný
výraz tenkrát jako dnes.

„Když jsem šel na kněze,“ řekl mi jednou dr. Vašica,
„přál jsem si být farářem někde v zapadlé vsi a věnovat se
jenom duchovní správě.“ Když musel pro nedostatečný věk
čekat na svěcení a byl poslán jako prefekt na arcibiskup
ské gymnázium do Kroměříže,vymiňoval prý si, že ho od
tamtud vezmou, jakmile bude vysvěcen. Bylo mu však
souzeno něco jiného. Jako mladý kněz byl poslán do Vídně
studovat slovanskou filologii, ačkoli prý ho tenkrát takové
věci vůbec nezajímaly, a když tam šel, neuměl ani kyrilici.
Stal se profesorem, nejprve profesorem češtiny na arcibis
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vvlv'
kupském gymnáziu v Kromerizi, potom profesorem staro
slověnštiný a dějin východní církve na Cyrilometodějské
fakultě v Olomouci a nakonec v Praze. Někdy se nám však
dávná přání splňují způsobem paradoxním a neočekáva
ným; a tak bylo i s Vašicovou touhou po duchovní správě.

Všem, kdo Msgra Vašicu znají, zní jistě jeho šedesátka
neuvěřitelně. Ale on, který se denně modlí slova modlitby:
„Introibo ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat iuventu
tem meam,“ —on ví, že do své pravé mladosti, která je pře
devším v blízkosti věcí Božích, teprve dorůstáme., Mý, kteří
jsme mu zavázáni víc než ostatní a kteří ho od dávných let
ctíme a milujeme, doufáme z celého srdce, že v jeho jubi
leu ho Bůh dále povede, ochrání a posílí, a věříme, že mu
dopřeje vykonat v celém rozsahu to, k čemu ho obdařil
zvláštními vlohami a co by bylo k Boží slávě, k obecnému
dobru naší vlasti a k jeho vlastnímu prospěchu a uspokoje
ní.

(Akord, roč. XI., Brno —Praha 1943-1944)
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Vladimír Holan:

STARÝ KNĚZ

Josefu Vašicovi

Potkali jsme se na Karlově mostě, sněžilo.
Neviděl jsem ho bezmála dvacet let.
Stčžoval jsem si? Asi ano, neboť mne těšil,
a když jsem mluvil o hříchu, řekl jemně:
„Ano, vždyťjakpak bychom vás poznali
u Posledního soudu!“
Ale když to nepomáhalo, pravil zčistajasna:
„Můj synu, zdá se mi, že teď ve svých verších
pohrdáte abstrakcí... Vaše touha po prostotě
byla by chvályhodné, kdyby byla subtilní...
Ale vy jako byste částí svého ducha,
a to částí.nejdobrodružnější,
nechtěl být v moci boží.
Cožpak nepijete rád vínoř“
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Vladimír Neuwirth:

SOUROZENCI A PŘÍBUZENSTVO

PROF. ]OSEFA VAŠICI

Nejstarším ze sourozenců Vašicovýchbyl nevlastní bratr
Eustach Cihelka. Byl technicky velmi nadaný. Vyučil se
zámečníkem, vybudoval si větší zámečnickou dílnu v Háji
ve Slezsku a vyráběl pumpy. Měl několik patentů. Spřáte
lil se se známým výrobcem pump Sigmundem, který si po
stavil továrnu v Hranicích na Moravě. Eustach byl nadanější
než továrník Sigmund; Sigmund však byl podnikavější jako
obchodník. Eustach byl rovněž umělecky nadaný. KdyžJo
serašica přijíždělo prázdninách k příbuznýmdo Klimko
vic, neopomenul navštívit svého bratra v Háji;

Nevlastní sestra Vašicova Františka pomáhala své dru
hé matce v domácnosti a zároveň pečovala o své mladší
sourozence. Zvolila si později řeholní povolání, vstoupila
do řádu Německých rytířek v Opavě a přijalajméno Žofie.
„Po ukončení noviciátu byla přidělena k službě u nemoc
ných, kterým sloužila obětavě a s láskou. Byla zvlášťvyhle
dávána k těžším případům, kterým se snažila ulehčit jejich
svízele a starosti.“ Později pečovala o starší spolusestry.
V r. 1951 byla vyvezena s ostatními sestrami do kláštera
v Hradci nad Moravicí. Svou horlivou modlitbou byla pří—
kladem spolusestrám zbaveným možnosti účasti na mši sv.
Z Hradce byla poslána do Charitního domova v Jiřetíně pod
Jedlovou. Profesor Vašica ji zde navštěvoval každý rok se
svými sestrami Boženou a Hedvikou. V době komunistic
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kého útlaku ženských řádů byly takové návštěvy vpravdě
útěchou a povzbuzením. V Jiřetíně sestra Žofie 29. června
1962 zemřela a byla pochována. (Informace o ní nám
poskytla její spolusestra Terezie Kubalová v dopise
z 13.7.1991.)

Po Josefovi byla nejnadanější v rodině koláře Vašici
dcera Emma. Vystudovala učitelský ústav sester domini
kánek v Olomouci—Řepčíně, kam ji doporučil matčin bra
tr, klimkovský děkan Eustach Glabazňa. „Ještě v době
studia se přihlásilaza čekatelku kongregace seter domini
kán'ek a v r. 1906 přijalařeholní roucho a jméno Božena. Po
dalších vykonaných zkouškách působila v Olomouci—Řep
číně nejprve jako cvičná učitelka, později jako profesorka
zpěvu a kreslení na učitelském ústavě.“ Po jeho zrušení za
německé okupace odešla do Jesence u Konice, kde žila až
do r. 1960, kdy odešla na zásah civilního správce do domo
va řeholních důchodkyň v Kadani. Zde žila do své smrti.
Zemřela v r. 1981 ve věku 95 let. Byla nadanou malířkou
a malovala až do vysokého stáří kytice a krajiny. Byla rov
něž dobrou zpěvačkou. Toto její nadání došlo uplatnění
přibohoslužbách a různých slavnostech. Překládala rovněž
duchovní knihy z němčiny. „V létě ji pravidelně navštěvo
val její bratr prof. dr. Josef Vašica se svou sestrou Hedvi—
kou. To byly sváteční dny, protože pan profesor přinášel
vždy zprávy o svých cestách, studiích a literárních pracích.
Tehdy vedli velmi zajímavé a rušné debaty vysoké úrov
ně, jichž se činně účastnila i sestra Jiřina Běhalová, češti
nářka, s níž pan profesor rád hovořilo literárních novinkách
a problémech.“ Sestra Božena byla velmi oblíbena u svých
spolusester a u svých žákyň, které jí p_salydopisy nebo ji
navštěvovaly až do konce jejího života. (0 sestře Boženě
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nás informovala její žákyně a spolusestra Pavlina Minaří
ková)

Druhou vlastní sestrou prof. Vašici byla Ludmila, která
navštěvovala v Klimkovicích školu pro industriální učitel
ky, kterou vedly dominikánky. Provdala se za Josefa Bál
ka, který se stal v Klimkovicích ředitelem místní spořitelny.
U ní trávil prof. Vašica část svých prázdnin po smrti svých
rodičů.

Nejúžeji byla spjata s životem a dílem Josefa Vašicijeho
sestra Hedvika. Byla původně učitelkou. Zanechala však
svého povolání a vedla několik desetiletí domácnost svého
bratra. I ona byla ovlivněna Josefem Florianem ajeho Dob
rým dílem. Strávila dokonce dva roky ve Staré Říši. Vyučo
vala v té době Florianovy děti a její péčí vyšly 4 svazky
jeho řady Nova et vetera. Měl jsem možnost ji poznat při
svých návštěvách Prahy, pokud jsem byl hostem profesora
Vašici. Nepoznal jsem v životě člověka, který by tak inten
zivně žil 2 apokalyptické naděje na obnovu světa jako ona.
Po smrti svého bratra prodělala operaci, při níž jí byla am—
putována noha. Poslední léta žila v domově důchodců
v Opavě, kde také zemřela. Při své zmínce 0 prof. Vašicovi
a jeho návštěvách spolusestry Boženy zmiňuje se předsta
vená dominikánek Pavlina Minaříková i o sestře Hedvice:
„Při těchto návštěvách dávala sl. Hedvika nahlédnout do
soukromého života p. profesora a do jeho asketického pro
žívání všedních dnů. Jeho vědecké 'práci sloužila sl. Hed
vika oddaně a pilně. “

Nejmladší ze sourozenců Vašicových byla sestra Anež
ka. Neprovdala se a pomáhala v mladších letech na faře
svého strýce Eustacha Glabazni. Pečovala rovněž o své ro
diče v době jejich stáří.

70



V rodině, z níž pocházel prof. ]. Vašica, mělo větší vliv
příbuzenstvo z matčiny strany než ze strany otcovy, to zna
mená, že větší vliv měli Glabazňové než Vašicové. Kolář—
ský mistr František Vašica měl pouze jednoho bratra,
Leopolda, který se stal úředníkem finanční správy ve Znoj
mě, oženil se s Němkou a měl s ní jednu dceru. Německá
teta nejevila zájem o české příbuzné svého manžela. Pro
fesor Vašica dvakrát navštívil Znojmo a domácnost svého
strýce a konstatoval tetin nezájem.

Největší vliv v rodině měl klimkovský děkan Msgre
Eustach Glabazňa. Tomuto vlivu je třeba přičístpřestěho
vání Vašicových rodičů do Klimkovic, kde si koupili do
mek. Děkan Glabazňa si sám později'koupil malý dům —
říkal mu „chalupka“ —kde chtěl bydlet po odchodu do
penze.'„Chalupku“ odkázal v závěti prof. ]. Vašicovi,který
v ní přijímal později i hosty. V „chalupce“ hostil např. Fran
tiška Tomáška, pozdějšího pražského arcibiskupa a kardi
nála. Tento malý dům odkázal Vašica své sestře Boženě
a řádu dominikánek. Po uchopení moci komunisty byla
„chalupka“ konfiskována a prodána.

Vašicovými křestními kmotry byli matčin bratr Franti
šek Glabazňa, učitel v Mokrých Lazcích a později „rech—
tur“, ajeho manželka Ema. Tomuto kmotm můžeme přičíst
péči o rozvinutí nadání a vědomostí malého Josefa, takže
byl přijat do opavského gymnázia už v deseti letech.

Matčin bratr Eduard se stal sklepmistrem arcibiskup
ského zámku v Kroměříži.S ním a s jeho rodinou byl Vaši
ca v častém kontaktu za svého působení na kroměřížském
arcibiskupském gymnáziu.

Malý kontakt měl ]. Vašicas matčiným bratrem Janem,
sedlákem a lidovým básníkem, který psal pod pseudony
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mem Jan Lazecký. Jan dostal rakovinu nosu. Všichni sou
rozenci se v modlitbě spojili s Terezií Neumannovou
z Konnersreuthu. Došlo k mimiřádnému uzdravení, které
bylo lékařsky zvlášťzkoumáno a přešetřeno.

Méně časté styky měla rodina s matčiným mladším bra
trem Josefem, který se stal farářem v Bělotíně a později
v Hranicích na Moravě, kde zemřel 7.2.1923 ve věku nece
lých 60 let.

Posoudíme-li příbuzenský okruh prof. Vašici, konsta
tujeme jeho společenský, kulturní a případně i hospodář
ský vzestup, který je charakteristický pro český národ
z konce XIX. a začátku XX. století. Vašicovavědecká a uni
verzitní kariiéra je v jistém smyslu vyvrcholením tohoto
rodinného vzestupu. Je příznačné pro okruh Vašicovy ro
diny a příbuzenstva, že řadajejich členů se dožila vysoké
ho věku.
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Antonín Hub:

P. EUSTACH GLABAZNA

farář a děkan v Klimkovicích (1889-1916)

P. Eustach Glabazňa patří mezi významné osobnosti
Klimkovic. Jeho význam spočívá nejen v plnění vlastního
kněžského poslání, ale významné jsou jeho zásluhy o roz
květ a kulturní povznesení města a také v jeho národním
uvědomování zdejšího lidu v době jeho největšího národ
nostního ohrožení. '

Do Klimkovic přichází v roce 1889, kdy 25. záříbyl jme
nován farářemv Klimkovicích na uvolněné místo po náhle
zesnulém P. Valentinu Blažkovi (1878-1889). Přišel z Pře
stavlk u Přerova, kde působil jako spirituál u ctih. sester
voršilek. Do úřadu byl uveden svým přítelem, někdejším
kaplanem a kooperátorem v Klikavicích (1868—74),teh
dy již kanovníkem v KroměřížiP. Josefem Droběnou (mi
mochodem on založil roku 1873 v Klimkovicích Spolek
katolických tovaryšů.)

P. Eustach Glabazňa se narodil 12.září 1846v Mokrých
Lazcích na Opavsku. Na kněze byl vysvěcen 5. července
1873.Po příchodu do Klimkovic se ujal se vší odpovědnos
tí svého úřadu a správy zdejší farnosti a záhy si získal pří
zeň farníků i představitelů města, takže byl zvolen do
obecního výboru a v roce 1892se stal i ředitelem občanské
záložny v Klimkovicích. Bylo mu svěřeno také předsed—
nictví ve Spolku katolických tovaryšů. Již v roce 1896 ho
jmenovala městská obecní rada čestným občanem města.
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První snahy farářeGlabazni směřovaly ke zvelebení far—
ního kostela. Roku 1890 dal postavit 2 boční oltáře, dílo
Antonína Vogta z Endersdorfu a Cukmantlu, v roce 1894
zakoupil pro kostel sochu Božského Srdce Páně a v roce
1899 zakoupil obraz sv. Kateřiny, malovaný Eugenem Ko
šutem z Opavy (syn c.k. školního dozorce). V roce 1900 se
pustil do generální opravy kostela, který dostal novou omít
ku; pražský štukatér Eugio Givany vytvořil nové oltářní
pozadí a kostel byl vymalován. Současně byla položena nová
dlažba a byly zhotoveny nové lavice. Za 2.500 zl. = 5.000 K
byly zakoupeny a firmou Rieger—Klosinstalovány nové var
hany. O rok později dal podobně opravit i kostelík sv. Tro—
jice. Sečtou-li se všechny náklady, pak celková jejich výše
dosahuje 6.000 zl. = 12.000 K. Protože celá suma byla vy
brána ze sbírek a z milodarů, svědčí to o přízni a podpoře
farníků, u nichž byl P. Glabazňa velice oblíben. P. Eustach
Glabazňa také nezištně podporoval stavbu nového kostela
v Polance nad Odrou, prováděnou v letech 1893-94, i po
stavení nové fary v roce 1899. Po jejím obsazení farářem
P. Josefem Raitmannem dne 8.11.1903 pak vznikla nová
polanecká farnost. '

Při všech starostech o své farníky nezapomínal ani na
své nejbližší. Zaopatřil a poskytl u sebe útulek své staré
matce. Do Klimkovic také přivedl svou sestru Mariannu,
provdanou Vašicovou (1849-1932), jejíhož syna Josefa Va
šicu (1884-1968)všemožně podporoval na studiích a jemuž
předurčil i jeho životní dráhu. V pozdější době se stal i pří
znivcem akad. malíře Valentina Držkovice, který měl
u něho malý ateliér v době svého občasného pobytu v Klim
kovicích.
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P. Eustach Glabazňa se značně zasloužil o posílení čes—
ké řeči v Klimkovicích a je o něm známo, že veřejně vy
stoupil na její ochranu slovy-:„Mohou nám násilím vzít naši
řečz úřadů i ze škol, mohou nám i zakazovat mluvit jednou
řečí, ale pokud já budu farářem v Klimkovicích, nepodaří
se jim vzít českou řečz našeho kostela.“

Když pozorně pročítáte kroniku farního chrámu sv. Ka
teřiny, nelze pominout ani Glabazňovy zásluhy letopisec
ké. Právě on tuto kroniku založil dle nařízení tehdejšího
olomouckého arcibiskupa Dr. Theodora Kohna. Zhostil se
toho úkolu s výjimečnou pečlivostí, takže se tato kronika
stala nenahraditelným zdrojem dnes již historických infor
mací pro město Klimkovice.

V roce 1916, ve svých 70. narozeninách, odchází P. Eu
stach Glabazňa na odpočinek a zbytek života dožívá v ma
lém domečku proti klášteru sester dominikánek. 6. června
1916ho zde navštívila deputace představitelů města, obecní
rady a jeho přátel, aby mu poděkovala za jeho celoživotní
práci ve prospěch zdejších farníků i ve prospěch města.

P. Eustach Glabazňa zemřel 27.července 1928ve svých
nedožitých 82 letech a je pochován na starém hřbitově.

Prameny:
Farní kronika str. 12 —87
Adolf Vytisk:Paměti města Klimkovic (strojopis)
Vladimír Neuwirth: Profesor Josef Vašica (strojopis)
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Antonín Satke:

DVA LITERÁRNÍPŘÍBUZNÍ ]OSEFA VAŠICI

]an Glabazňa - Lazeckýa Marie Glabazňová

Dvě jména'v řadě široce rozvětveného příbuzenstva
prof. Josefa Vašici je možno nalézt na stránkách novin
a literárněvědných časopisů, nepřehlížejících tvorbu, která
se inspirovala tradicí slezské krajiny i jejího lidu. To první
náleží konci minulého století a zapadá ještě do národnč
osvobozeneckých snah, jejichž počátek ve Slezsku může
me datovat teprve od poloviny 19. století; to druhé patří
současné české literatuře a je se Slezskem spjato více svým
rodem po předcích a zčásti učitelským působením na Ost
ravsku. Ten prvníje spíš dokladem nevšedního zájmujed
noho z prostých selských synků o vše, co souviselo
s obranným úsilím české věci na Opavsku —Jan Glabazňa,
sedlák z opavského venkova, byl pouhým veršovcem, jenž
prostým lidovým veršem, do něhož se snadno dostávala
i slova a obraty, jež jsou ohlasem četby veršů, jak je nalézal
na stránkách jediných českých novin ve Slezsku, Opavské—
ho týdeniku. Druhé jméno patří vzdělané a kultivované
učitelce Marii Glabazňové, nejednoduché básnické osob
nosti, která má své pevné místo v meziválečné generaci
českého básnictví, a jejích 10 básnických sbírek si zaslou
ží, aby její jméno bylo připomenuto v naší literatuře i dnes.
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]an Lazecký- Glabazňa
Tento selský synek, strýc Josefa Vašici, jenž začal ver

šovat ve svých 18 letech, se narodil 9. prosince 1860v Mok
rých Lazcích, vesnici nedaleko poutního místa Hrabyně
u Opavy, o níž napsal Petr Bezruč jednu z nejkrásnějších
elegických básní, jaká kdy byla o poutním místě ve světo
vé literatuře napsána. Víme o něm jen to, co nám několika
řádky sdělil P. Jan Vyhlídal, jehož zásluhy o české probu
zenecké hnutí ve Slezsku opavském, pruském i zčásti na
Těšínsku zajeho desetiletého kaplanování v Opavě-Jakta
řinejsou stále dost doceněny. Pro pochopení té doby, kte
rá ještě nezrodila svého pravého pěvce bolesti a naděje —
Petr Bezruč vystoupil až na samém konci 19. století —nám
zanechal živá svědectví Jan Vyhlídal v úvodu k ukázkám
o oněch lidových veršovcích ve Slezsku ve Věstníku Mati
ce opavské z r. 1897:

Zlá nemoc duševního malomocenství nakazila lid slez
ský. Benjamin dokonával. —Zatímco v Čechách plály po
chodně národního uvědomění, Slezsko rdousil nepřítel, těše
se na jeho brzkou smrt... Díky Prozřetelnosti Boží nedo
čkal se jí. Polomrtvého Benjamina ujalo se několik nadše
ných mužů, vyburcovalo ho ze spánku, podobného smrti,
a ejhle, Lazar po dlouhé nemoci vstával pomalu z hrobu!
Co tu bylo třeba léků, obětí, než rekonvalescent jen poně
kud k sobě přišel,vědí ti, již konali a konají u něho službu
milosrdného Samaritánal

Z prvních známek uzdravujícího se člověka bývá, že se
mu vrací chuť k řeči,že jazyk nemocí strnulý se rozvazuje;
totéž lze pozorovati u probouzejícího se národa: v členech

77



jeho pomalu vyvíjí se touha po uhlazenější mluvě, z nichž
někteří zvláště vyniknou, a ti obyčejně pouštějí se do ver
šování

Lidová tato inteligence nevystupuje na vrchol Parnasu
ráda, že se může uhostit u paty hory nebo poněkud povy
stoupit na ni, a tam, projadřuje své city prostě, nehledaně,
často verši neumělými, ale charakteristickými. Vzdělanější
čtenáři, neberte na lidové posty přísnou míru, uvažte, že ti,
co se narodili na venkově, neměli příležitost se vzdělat,
vyvinout, raději je považujte za prosté květy, vykvetlé
z půdy germanizací zdupané!

Verše Glabazňa psal spíš jen pro sebe, otiskoval jen pří
ležitostně něco po kalendářích a časopisech (ve Vlasti, ve
Slezském kalendáři a jinde), ale vystoupil s nimi i veřejně,
např.přioslavě nezměrně obětavého vlastence a redaktora
Opavského týdeníku Jana Zacpala v Opavě-Kateřinkách.
Vyhlídal sám viděl na Národopisné výstavě českoslovan
ské v Praze v r. 1895 rukopisný sešit se 120 Glabazňovými
básničkami a později si od něho několik vyžádal, avšak dalo
mu dost práce, než skromného veršovce k otištění přemlu
vil. Vyhlídal třiz nich ve Věstníku Matice opavské uveřej
nil. Škoda, že o této rukopisné sbírce nevíme nic bližšího
a není také po ní stop. Jsou to verše nenáročné, formou
i obsahem vycházejí z lidových písní, zčásti mají ráz dekla—
movánek, v nichž se ozývá žhavé zanícení slezského vlas
tence, ale jak patrno z jedné otištěné veršovánky, nebyl“
autorovi cizí ani satirický tón.
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Slezská prosba:

Zachraň, Bože, vlast mou slezskou,
zachraň jazyk český náš!
Svornost, lásku, víru pevnou
v srdci rozněť všechněch nás!
Nedej lidu uškoditi,
nepřátele jeho vzdal,
Slezan aťse ctnostmi třpytí,
aťjest hoden otců chval.
Sil jej v boji, v trudné chvíli,
nedej nikdy zhynouti,
ruka tvá veďjej až k cíli,
padlé též rač zvednouti.
Navrať lidu otců práva,
uděl jemu slavný den.
Národ aťse český zmáhá,
Ty buď jím též oslavenl

Vtipným humoristickým veršovcem byl jeho soused
z nedalekých Budišovic, rolník Antonín Mučka, jenž psal
rovněž verše podobného rázu. Na Národopisné výstavě
českoslovanské v Praze dělal ve slezské chalupě hospodá
řea svým bodrým humorem si získal přízeň všech návštěv
níků. Vyhlídalovi bylo známo osm jmen podobných
lidových „básníků“ (sám Vyhlídal dává jejich označení bás
níky do uvozovek) a podotýká, že je jich ještě víc, ale ne
vystupují se svými verši na veřejnost. Kdyby se těmto
písmáckým venkovanům bylo dostalo vyššího vzdělání —
měli jen bídnou rakouskou obecnou školu —jistě bychom
o některém z nich byli uslyšeli více.
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Marie Glabazňová

Básnířka Marie Glabazňová byla sestřenicí profesora
Josefa Vašici a lidový veršovec Jan Glabazňa-Lazecký byl
její strýc. Narodila se v Kroměříži 19.10.1896 a vyrůstala
v rušném prostředí kroměřížského arcibiskupského zám
ku, kde, byl její otec nadsklepním a její matka klíčnicí. /1/
Profesor Vašica za svého působení na kroměřížském arci
biskupském gymnáziu mladé adeptce učitelství radil a po
vzbuzoval ji v jejích básnických snahách /2/ a ona nakonec
usilovala o jeho lásku, avšakjejí nabídku jakési ideální pla
tonické lásky její bratranec rezolutně odmítl.

Povoláním byla učitelka. Působila na několika místech
ve Slezsku a na Moravě a od r. 1939 na školách v blízkosti
Prahy a v Praze, kde zůstala natrvalo až do svého odchodu
do důchodu, který pak trávila u své sestry v Kroměříži.Pro
její básnické počátky je důležité její desetileté učitelské
působení v Ostravě-Vítkovicích, a to jednak proto, že mo
hla poznat z vlastní zkušenosti život v hornickém prostředí
—prožívala zde právě krutá léta hospodářské krize —jed
nak se zde mohla stýkat s mnohými osobnostmi ostravské
ho literárního života, v jehož středu stál Vojtěch Martínek
(o něm také napsala monografii, která zůstala v rukopise
/3/).

Touha literárně se uplatnit projevovalase u níjiž v dět
ském věku. /4/ Do literatury však vstoupila knižně až ve
svých čtyřiceti letech, předtím publikovala porůznu v ča
sopisech. Její první sbírka Korálový věnec (1936) vychází
z březinovské poezie svým slovníkem a příbuzností bás
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nických obrazů, na některých místech i širokým rozměrem
volného verše, avšak v podstatě je to poezie, která má své
kořeny v chmurném pohledu na život, jsou to verše boles
ti, osamění a smutku. V úzkosti se obrací modlitbou k Pan
ně Marii, ztotožňuje se s Kristem v jeho utrpení a prosí
o vykoupení, ale cítí tíhu tohoto života, z níž se jí nelze
vymanit: „Mé srdce je bílý náhrobní kámen, pod ním spí
velký žal.“ Formálně prozrazují básně značnou nevyzrálost,
vedle širokého veršového rozměru se objeví i jednodušší
veršová schémata, ale celkem jsou na nich vidět stopy ver
šového pokusnictví.

Ani druhá sbírka Kroky na dlažbě (1937) není v mnoha
ohledech prosta týchž nedostatků, jen tématicky znamená
určité obohacení v sociálních námětech: V cyklu básní
o smutném údělu žen, jejichž práce, neoceněná a častozne
uznalá, staví ženu na podřadné místo v naší společnosti.
V třetím oddílu této sbírky jsou čtyřibásně inspirované ne
změrně tíživým postavením dělnických mas v době neza—
městnanosti, kdy hladovějícím a protestujícím dělníkům
nepomůže ani manifestace či stávka, zbývá jen rezignace.
V matných obrazech a symbolech chce autorka vyjádřit
marnost protestu bezbranné masy, ale nedaří se jí monu
mentalizovat, její verš má v těch místech příliš slabý hlas.
Vzávěru poslední básně Přemožená vzpoura v obraze „po
sledního dělníka s trnovou korunou kráčejícího“ a Krista,
jenž „sám kráčízpustlými ulicemi a z bílého náměstí v hroz
bách kyne vztyčená pěst“ nelze se nedomnívat, že zde au
torka nemyslela na závěr revolučního zpěvu „Dvanáct“
ruského symbolisty Andreje Bloka. Tématicky i formou je .
sbírka dost různorodá, vedle veršů meditativních se najdou
i ohlasy cest z ciziny, objeví se touha milostné něhy i zkla
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mání z neopětované lásky a ani na chvíli ji neopustí „úzký
kruh lásky a hradů smrti“.

Glabazňové je nejvlastnější ovzduší smutku, stesku
a bolesti —zde dovede mluvit řečípřesvědčivou a verš po
divuhodně oprostit, takže o upřímnosti jejích citů nelze mít
nejmenších pochyb —tak to učinila v několika básních ele
gického ladění ve sbírce nazvané Zimostráz (1943), v níž
lká nad odchodem jí drahé bytosti.

Avšak mnohem drtivější silou svírá jejího ducha pocit
bezmocnosti, zmaru, nicoty, přecházejících přímodo kultu
umírání a Odcházení; pro ní je tento svět jen mostem do
světa jiného —a autorka po něm touží a ví, že to není nepo
jmenovaný svět posmrtné nejistoty, ale svět Světla a pev
né naděje Kristova vykoupení —takové je vyústění
některých meditativních básní, a to nejen v této sbírce.
Jenže autorka jako by se znovu a znovu přímo s jakousi
sladkou rozkoší ponořovalado troudu tlení, rakví, rozkladu
a mizení. Tyto pocity autorku neopouštějí od prvních ver
šů její rané tvorby, v jejích sbírkách však nenajdeme verše
opojení mystickou láskou a radostí ze splynutí s Bohem, je
to skrz naskrz básnířka dekadentního ponoru. Proto také
věnuje další sbírku Karlu Hlaváčkovi, příznačněnazvanou
Růže z tmy (1944). Glabazňová se chce dobrat kořene své
bytosti uhnčtené takto 2 přediva svých předků (v úvodní
básni Nad rodokmenem předků), a podobné otázky, jež
jsou zároveň odpověďmi, klade v cyklu Matce své nejdraž
ší bytosti, která ji přivedla na tento svět:

Zrodila jsem se z tmy tvého těla,
tma tvého těla byla tak hořká a bílá,
v žaltáři krutosti jak z tvých zkřivených úst
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čtu slova věčnost a smrt,
v zraněných prstech mnu rezavou krev
a předu mráz šera.

A ve čtvrté básní v oproštěných a hluboce působivých
verších tohoto cyklu autorka jako by sama spoluprožívala
opět své zrození v lůně matky a byla tak skoro od svého
počátku předurčena k osudově tíži, bolesti a smutku, z nichž
není úniku:

V tu noc, bez hvězdy,
v níž jsem se narodila,
maminko, slyšelas,
jak v mlhách zděšení
koroptev' zaprosila?
V tu noc, noc pokory,
v níž jsem se narodila,
maminko, tušilas,
jak hořká větev
z tvého těla roste
a smutný klas?

- Ve verších toho druhu je básnířka mnohem větším mi
strem než v několika námětech krajového charakteru nebo
veršů nostalgického vzpomínání.

Doba německé okupace —tehdy žila již v Praze —dala
vyznít veršům ve sbírce Sestra smrt (vyšla až po válce
v r. 1946 a byla věnována památce Vladimíra Vančury).
Zvlášť bolestně si uvědomuje odtržení milovaného Slez
ska od své mateřské země, ale ani ve verších úzkosti se
nedovedla oprostit od rétoričnosti a konvenčnosti.
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Do sbírky Starý bronzový svícen shrnula autorka verše
z let 1942 —1967 (sbírka nemá vročení), jsou v ní verše
životního vyrovnání i rezignace, ale stále se v některých
vrací vzpomínka na neopětovanou lásku —stesk po ní do
vedla zde vyjádřit nenásilnými slovy a křehkými obrazy:

Můj dech jak toužení
se ovíjí kol svíce tvého těla,
v krystalech muk a snů
louč tmy dohořela.

(Zaslíbení, 1952)

Hřbitov ve Slezské rovněž nemá dataci, ale soudě pod
le formy volného verše byly básně napsány později, ačkoli
se autorka k nim mohla inspirovat už v době svého ostrav—
ského pobytu. Lká nad hroby zahynulých horníků a proží
vá jejich tragédii i opuštěnost a spravedlivou zlobu těch,
kteří po nich zůstali. Verše jsou ovšem daleky nějakého
silného zdvihu, který by čtenářem otřásl, vyčteme z nich
spíš smírné vyznění.

Bližší byla básnířce např. poezie malířského výrazu, jak
ji důvěrněji poznala v uměleckém projevu Maxe Švabin
ského, jehož tvorba jí poskytla podnět k deseti básním,
které však nepřinášejí nic, co by se povzneslo nad její bás
nický průměr. Sbírka, která nese název „Četl v žilobití vrá
sek“, vyšla v Ostravě a je opět bez vročení.

Verše, které zůstaly v rukopisné pozůstalosti —a není
jich malý počet —ukazují, že autorka je psala většinou bez
hlubšího prožitku, a nemají valné hodnoty. Jak je vidět
z mnoha dedikací nejrůznějším osobnostem našeho lite
rárního a uměleckého života, snažila se asi o užší kontakt
s různými autory.
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Glabazňová je autorkou také čtyř nevelkých knížek
povídek a prozaických obrázků. Ty stojí svým významem
jaksi na okraji její tvorby. Jsou memoárovými ohlasy z je
jích cest do ciziny (Bloudění na jihu, 1936), dojmy z míst,
která důvěrně poznala (Dvě městečka, 1937 —jde o Frý
dek a Brušperk), v nichž žila nebo je příležitostně navštívi
la (Země ve stínu, 1939),jen jedna z nich je souborem pěti
povídek ze světa dětí a dospívajících dívek (Šedá kolébka,
1941).

V prvních třech knížkách, zachycujících cestopisné do
jmy, jsou to rozměrnější nebo méně rozměrné skici růz
ných měst a krajin a autorka se v nich jeví jako vysloveně
popisný typ prozaičky,jejíž větu charakterizuje metaforič
nost, přetíženost a statičnost bez jakéhokoli vzruchu. Au
torka přitom neopomene zachytit ve své krajinomalbě ani
sebemenší detail, takže její sloh působí únavně. V těch
povídkách (pokud lze o nich jako o takových mluvit), kde
se autorka snaží postihnout duši kraje nebo ducha země
(např. 0 slezské zemi), nabývá její styl esejistického Cha—
rakteru. Zde se mohla mnohému přiučitod zkušených ese
jistů z okruhu Floriánovy Staré Říše, například od
literárního kritika a esejisty Alberta Vyskočila.

Ve sbírce povídek Šedá kolébka (1941) Glabazňová
naznačila, že je velmi dobrou pozorovatelkou dětské duše
a že dovede jako vypravěčka účinně spojit zkušenost pe
dagoga a psychologa s dávnými vlastními prožitky dospí
vající dívky. I zde se u ní jeví v námětech i jejich zpracování
určité příbuzenství s dekadentními rysyjejí poezie: Ve dvou
povídkách je to tísnivé ovzduší kolem neobvyklé smrti dí
těte (Jan a Helenka, Umírající dítě), v jiné zase je to me
lancholické vypodobení uvadajícího děvčete v zastrčeném
koutě „střechové kolonie“ (Snění) a v jiné nám zase otvírá
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své zraňované nitro a nesnadno zkrotitelnou povahu i po
tlačované literární ambice (Pravda a sen). V těchto několi
ka povídkách je její sloh živý, věta plyne lehce, netrpí
přetížeností, jak tomu bylo v statických popisech předcho
zích próz.

Ptáme-li se, jakou stopu zanechal rodný kraj v díle po
měrně plodné básnířky, musíme si odpovědět, že téměř
žádnou. Nenalezneme u ní verše, které by byly inspirová
ny místem nebo okolím kroměřížskéhozámku, kde se Gla
bazňová narodila a kde prožívala své mládí —toto prostředí
jí k srdci nepřirostlo. Najdeme u ní básně, v nichž chce
oslavit Prahu, českou zemi, vzdává chválu celé Moravě, ve
verších se vrací nejčastěji k matce, méně k otci a sestrám,
ale na léta prožitá v zastrčeném sklepním bytě zámku vzpo
míná s neradostným pocitem chladu:

Dlouho jsme si hrály se zelenou plesnivinou sklepních
bytů,

stříbro našich slz utkvělo na otcových vlasech,
něhu dřevěnýchkolébek a posvátnost bílých matčiných

loktů
nahlodali červi.

(Matce, Růže z tmy)

Ten život v zámeckém prostředí, kde rodina žila spíš
ve stínu upjatého zámeckého života a chudoba byla jejich
denním hostem, byl pro ni cizí. Zato mnohem radostněji
prožívalo mladé děvče návštěvy v rodné vsi svých rodičů
o prázdninách v Mokrých Lazcích u Opavy, u svých Staříč
ků, jak na to vzpomíná v narážkách na některých místech
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ve vyprávění „O Slezsku “. Zde se nebylo třeba přeuctivě
chovat, na malé venkovské usedlosti bylo dost volnosti pro
hry a skotačení dětí, zde se mohl plně vybít její dost ne
spoutaný naturel. Z Mokrých Lazců byl také jen skok do
blízkého poutního místa Hrabyně, kde kázal legendární
Bezručův „pan farářBóhm“. Tam jistě ráda chodila na pouť
se svou matkou a snad ještě věhlasného kazatele mohla
i uslyšet. Po letech vzpomíná na jinou poutní cestu se svou
matkou —k frýdecké Panně Marii v knížce Dvě městečka.
Své prožitky z návštěvy frýdeckého chrámu o této pouti
nám vylíčilaaž naturalisticky ponuře, ne nepodobné tomu,
jak to učinil F. Sokol Tůma skoro v odpudivých konturách
v popisu hrabyňské pouti v románu Na kresách.

Není tedy divu, že autorka hned v první sbírce oslavila
Pannu Marii hrabyňskou v básní, v níž spojila slova mod
litby s chvalořečí,stojící blízko ódě. I v básni Slezské zemi
v téže sbírce vzpomíná na své dětství prožité v blízkosti
hrabyňské Panny a ztotožňuje svůj smutek s osudem slez
ské země. Je pochopitelné, že v dobách úzkosti ve váleč—
ných letech, kdy téměř celé Slezsko zůstalo v německém
záboru, autorka vysílá z Prahy vroucí prosby k hrabyňské
Madoně v básni Modlitba ve sbírce Sestra smrt.

Soupodstatnou část Slezska tvoří Beskydy, ty si Gla
bazňová zamilovala, ale _dvěbásně, které jim věnovala ve
sbírce Růže z tmy, jsou naplněny jakýmsi děsivým smut
kem, do něhož je zahalena celá dekadentně laděná sbírka,
a vedle krásných obrazů je v nich i nemálo verbalismu (Bes—
kydy, Goralské zemi).

Jestliže slezský venkov se u ní pojí s čistým a radost
ným prožitkem v dětství, Ostrava, v níž jí bylo souzeno strá
vit téměř deset let, byla pro ni vyhnanstvím, jak to vylíčila
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ve vzpomínkové črtě Ostravská vzpomínka v knížce Země
ve stínu, a když jí bylo umožněno, aby odtud odešla do
Prahy, rozloučilase s tímto městem verši dost mnohomluv
ně patetickými v naději, že se jí otvírají vstupní brány do
nového života. Když po letech vzpomíná na svůj ostravský
pobyt a na dojem, jaký na ni Ostrava udělala, když do ní
přišla, kreslí obraz hodně černý, nenašla zde nikoho blíz
kého, jak říká(a také její tvorba nebyla přijatatak, jak dou
fala) a to asi způsobilo, že brala pobyt v černé Ostravě skoro
jako trest. A přece se nemohla ani ona —jakočetní umělci,
kteří vstoupili do tohoto města šachet, hutí a tvrdě práce
pod zemí —vyhnout jeho inspirační síle a nad hroby zahy
nulých horníků vyzpívala svůj přitlumený žal, jak o tom
byla zmínka.

Ve své prozaické skice Ostrayy zůstala autorka hodně
na povrchu. Naproti tomu v esejisticky pojaté úvaze O slez—
ské zemi jde Glabazňová mnohem víc do hloubky. Zamýš
lí se nad osudy Slezska nejen v stávajících hranicích, nýbrž
Slezska historického, nad povahovými rysy lidu tuto zemi
odedávna obývajícího, lidu, který od nepaměti musel stále
čelit nepřátelským útokům svých sousedů. Autorka se až
příliš idealistický dívá na mnohé skutečnosti, snaží se vcí
tit do tajemných cest osudů této země a najít příčiny;proč
její lid musel mít tak těžký úděl. V duchovním životě lidu
pak nalézá „vášnivé úsilí po odpoutání od pozemského jha“
a sžíravou žízeň absolutna.

Urbancova charakteristika Marie Glabazňové vystihuje
dobře tuto dosti složitou básnířku, když o ní říká, že je to
osobnost „svým, způsobem zvláštní, dosti rozporná a místy
až extravagantní“, „se sklonem k anarchismu a konvenční
nespoutanosti“ a když dodává, že to byla „autorka osobitá,

88



kterou i přesnevelký rozsah vydaného díla nebude možno
ani v budoucnu v dějinách české literatury pominout“.

V prvních dvou sbírkách máme dojem, jako by se au
torka nemohla probít krunýřem vlastní obraznosti a podlé—
hala silnému vlivu březinovské poezie, později pak upadala
do propadlištč dekadentní představivosti, ale kupodivu
v těchto verších —pokud je nepřesytila přílišným kupením
morbidních přirovnání a obrazů —napsala několik velmi
působivých básní, právě tak jako dosti silný dojem zane
chávají některé verše elegického smutku a stesku, ať ty,
v nichž vyzpívala žal nad odchodem blízké osoby, anebo
ty, v nichž doznívá její nenaplněná milostná touha.

Pokud jde o slezskou tematiku v její tvorbě, je vidět, že
jí nebyla nikterak lhostejná, naopak básnířka, která si byla
vědoma tajemných pout člověkas generacemi předků, pro
žívala toto neviditelné spojení skrze věky intenzivněji než
mnozí básníci vzešlí ze slezského regionu. I ostravský po
byt rozezvučel v její poezii svoji melodii a ona tomu dala
výraz, jak už bylo uvedeno, prózou i veršem. Veršem víc
nostalgickým než vzdorně vyzpívaným, ačkoli tu by asi
autorka ráda vyslovila svůj soucit a bolest hornické masy
žhavým veršem, což jí však nebylo dáno. Jí byly nejvlast
nější smutek, opuštěnost, bolest a rezignace, nikoli revo
luční halas a čin.

Poznámky
]. Životopisné údaje o autorce jsou obsaženy v článku

Jiřího Urbance Marie Glabazňová (Život a dílo) v Časopise
Slezského zemského muzea, Opava, série B, 40, 1991, str.
7Zn.Autor v tomto příspěvku podal také přehled a hodno
cení jejích veršovaných a prozaických prací. —0 M. Gla
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bazňové srov. také Jaroslav Kunc, Slovník soudobých čes
kých spisovatelů,. II. díl, Praha 1945, heslo Glabazňová
Marie, str. 176-177. '

2. Zdislav Škrabal, Jan Strakoš. Několikasvazková ru
kopisná kronika (sv. 4 pojednává o ]. Strakošovi, Jos Vaši
covi, M. Glabazňové aj.). Literární archív Památníku Petra
Bezruče v Opavě, fond „Jan Strakoš“

3. Srov. ]. Urbanec, cit čl. 3. 73.
4. Tamtéž s. 72.
5. Tamtéž s. 73 a 77.



Vladimír Neuwirth:

DOPIS BOHOSLOVCÚMv KOLEII NEPOMUCENUM
v RI'MĚ

V Lovani 16. října 1989

Drazí přátelé,
děkuji Vám za Váš časopis Brázda, který mi zasíláte. Je

malým zrcadlem zájmů a úsilí Vaší generace. Navštěvuji
Nepomucenum už dvě desetiletí. Vidím střídánígenerací.
Setkávám se s novými tvářemi. Uplyne několik let a ze
studentů se stávají jáhnové, kteří jsou brzy vysvěceni na
kněze a opouštějí kolej. Pozoruji pak z dálky, jak si vedou
v pastoraci. Před několika dny jsem četl v Deutsche
Tagespost (12.10.1989)článek „Minisynode in Rom ůber
die Kluft zwischen Kirche und Kultur“ (Malá synoda
v Římě o hlubokém rozporu mezi církví a kulturou). Je to
téma, kterým se zabývám už po desetiletí. Zjednodušeně
řečeno:Je nutno konstatovat, že ti, kteří se podílejí na tvorbě
kultury naší doby, se většinou nezajímají dostatečně
o Krista, a ti, kteří hlásají Krista, nemají dostatečný zájem
o kulturu.

Poznal jsem v životě řadu významných kněžských po
stav, které se zajímaly o kulturu a přispělypodstatně k pře
klenutí propasti mezi církví a kulturou. K těmto kněžím
patřil profesor Josef Vašica (1884-1968), do jehož vnitřního
života jsem ex post vnikl nejhlouběji. Měl jsem možnost
pročíst si jeho deníkové zápisy z doby studia teologie, res

91



pektive i z doby pozdější. Co tyto záznamy, které jsou zá
roveň zpytováním jeho svědomí, charakterizuje, toť usta
vičná bdělost nad sebou. Profesor Vašica byl pro mne
vzorem křesťanskéhogentlemana, jak ho známe z díla kar
dinála Newmana. Obdivoval jsem jeho mírnost a klid. Za
jeho života jsem nevěděl, že tyto jeho vlastnosti byly vý
slednicí mnohaletého boje se sebou. Vašicajako student
gymnázia a později student teologie nebyl tak klidný. ]e
den autor nepublikovaných stránek píše ojeho „bujnosti“.
Profesor Starého zákona, arabista a cestovatel Alois Musil
se za něho přimlouval před vysvěcením na kněze. Zmíně
ná jeho vlastnost v mladých letech byla dědictvím po mat
ce. V době studia teologie měl na Vašicu a na ostatní
studenty největší vliv právě AloisMusil výkladem Starého
zákona, líčením svých cest, svými extempore a kritickými
slovy na okraj kněžského života a chování. Vašicavystudo
val teologickou fakultu v Olomouci. Od r. 1907—1911stu
doval ve Vídni na filozofické fakultě. Své studium ukončil
disertací na téma „Das Olmíjtzer Evangelistar in seiner
Sprache und Entstehung“. V protokolu vídeňské univer
zity č. 3031 čteme záznam o dvouhodinové zkoušce kona
né dne 17. června 1911, V dotyčné rubrice stojí třikrát
„ausgezeichnet“ (s vyznamenáním) s podpisy tříprofesorů
—Vondráka, Rešetara a Jirečka. Své seznámení a kontakty
se Starou Říší a Josefem Florianem nazýval prof. Vašica
svou třetí fakultou. Na utváření jeho vnitřního života měla
největší vliv.

Vašicajezdil každý rok na exercicie nebo na duchovní
obnovu. V příloze Vám posílám k uveřejnění v Brázdě zá
znam z duchovní obnovy, jíž se Vašica zúčastnil a jež se
konala ve dnech 30. prosince 1931 až 2. ledna 1932. Zmí
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něný záznam je kritickým zamýšlením u příležitosti jeho
životního jubilea —25 let kněžství. Aplikuje na sebe pros
tou větu katechismu odpovídající na otázku, pročjsme byli
stvořeni. Rozpomíná se na četbu knihy Jiřího Bernanose
„La Grande Peur des bien—pensants“,v níž čteme větu:
„Náš svět směřuje k tomu, aby se stal světem bez Boha.“
Vašica ve svém záznamu nekritizuje ateisty, nýbrž kněze
a zpytuje své vlastní kněžské svědomí. Mluví o nebezpečí
pokrytectví v životě kněze, jež jej pronikne jako kvas kazí
cí mouku. Vašica nevedl „zbožné řeči“, jak je vedou ně
kteří kněží a křesťanépřisetkání s lidmi. Člověk zakotvený
v Bohu vydává svědectví o něm spíše vnitřním vyzařová
ním než mnoha slovy.Ve svém záznamu z duchovní obno
vy mluví rovněž o pokušeních těla. Pokud jde o toto téma,
chtěl bych se zmínit o jedné promluvě Vašicova kolegy,
preláta a profesora Františka Cinka. Řekl: „Jsou věcí, od
kterých budete mít pokoj, až budete ležet na prknech.“
Vašicova poznámka o tomto tématu svědčí o hlubokém
psychologickém vhledu a zpytování.

Vašicasi byl dobře vědom svých povinností učitelských
a spisovatelských. Kněžská činnost velmi často ztrácí svou
hloubku pro množství různých aktivit. Chtěl bych se zde
zmínit o jednom speciálním apoštolátu profesora Vašici —
apoštolátu mezi těmi, kdo se podílejí na kulturní tvorbě.
Zemřelý kněz a básník Jan Dokulil mi vyprávěl o jeho vli
vu na generaci básníků a spisovatelů, již charakterizuje ži
vot a dílo Jana Čepa a Jana Zahradníčka. Autoři této
generace viděli ve Vašicovi ideál a příklad kněze, který
dovedl spojit zájem o kulturu s hlubokým vnitřním živo
tem, a to v době po první světové válce, kdy mnoho lidí (i
kněží) odpadlo od církve. Byli i univerzitní profesoři, kteří
v průběhu svého života se příliš nestarali o Boha. V závěru
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svého života si chtěli tento svůj vztah „dát do pořádku“
ale jenom s profesorem Vašicou.

Vašica se zajímal o lidi nadané a vzdělané a o lidi
prosté. Nejevil zájem o polovzdělance. V malém městě
Klimkovicích, kam po desetiletí jezdil 0 prázdninách k pří
buzným, nejevil zájem o „místní honoraci“. Když o něm
mluvili lidé prostí, neříkali „pan profesor Vašica“, nýbrž
„náš pater Josef“. Na kraj kolem Klimkovic a na své ná
vštěvy v něm vzpomíná Jan Čep ve svém článku napsa
ném k Vašicovýmšedesátinám. Profesor Vašicanechtěl být
původně profesorem, nýbrž prostým farářemv horské více.

Dr. Habáň říkával, že každé velké dílo má svůj základ
ve velkoleposti koncepce a v lásce k detailu. Nechci se
v závěru zmiňovat o Vašicových objevech v oblasti litera
tury staroslověnské a české literatury barokní. Chtěl bych
jen podtrhnout jeho „lásku k detailu“, důkladnost v drob
né práci. K ní patří i psaní recenzí. Recenze profesora Vaši
ci jsou psány věcně a střízlivě. Z každé je patrno, že její
autor knihu důkladně přečetl a nad jejím obsahem se za
mýšlel. Bylijiní kněží známého jména, kteří psali frázovité
recenze, jejichž text by se dal použít při posudku deseti
jiných knih. 1svými recenzemi splňoval Vašicasvé předse
vzetí, jež si u příležitosti svého stříbrného kněžského jubi
lea formuloval v poslední větě: „Naprostá upřímnost
každého projevu, úzkostlivá péče o ryzost myšlenky, svě
domité studium.“

Končím svůj dopis a komentář, přeji Vám zdraví a dary
Ducha sv. pro tento akademický rok. A závěrem Vám pře
ji, aby z Vašich řad vyšli kněží, kteří podstatným způso
bem přispějí k překonání rozporů mezi církví a kulturou,
jež jsou součástí krize naší doby.

Váš Vladimír Neuwirth

94



Vladimír Neuwirth:

ZEMŘEL PROFESORFRANTIŠEK VÁCLAV MAREŠ

V době, kdy jsem končil přípravu Vašicova sborníku
a odevzdal jej tiskárně, zemřel 3. prosince 1994 profesor
vídeňské university, František VáclavMareš, nejnadanější
Vašicův žák. Považuji za vhodné věnovat mu v závěru sbor
níku malou vzpomínku. Seznámil jsem se s Františkem po
válce v koleji Arnošta z Pardubic v Praze. Náš kontakt byl
intenzivnější za mého pobytu ve Vídni v r. 1968. V dalších
letech jsme se setkali přimých návštěvách dunajské met
ropole a často jsme si telefonovali.

Do Františkova života zasáhl profesor Vašicanejen jako
vědec, nýbrž i jako duchovní rádce. Když na začátku roku
1967 mu vídeňská universita nabídla místo profesora sla
vistiky na Slovanském ústavu, radil se s prof. Vašicou, zda
je má přijmout. Vašica byl rozhodně pro to, aby nabídku
přijal.Tak se stalo, že František, který měl v Praze velké
kádrové potíže, odešel v r. 1967 do Vídně.

Vídeňský Slavistický ústav má slavnou historii. Když
na něm profesor Vašica v letech 1907 —1911 studoval, po
slouchal mj. přednášky Jagičovy, Vondrákovy, Konstanti
na Jirečka Za šedestát let sem přišel profesor Mareš.
Teprve zde mohl plně rozvinout svou vědeckou aktivitu.

Asi v r. 1980jsem se rozhodl sbírat podklady pro hlubší
poznání Vašicova života a díla. Při třech návštěvách Vídně
jsem natáčel na magnetofonový pásek Františkovo vyprá
vění o profesoru Vašicovi.Sešli jsme se zpravidla v chrámu
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Maria am Gestade, kde hrál na varhany, a po mši sv. jsme
šli do restaurace, kde jsme večeřeli téměř až do půlnoci.
Postavil jsem na stůl magnetofon a František vyprávěl. Když
nechtěl, aby něco z jeho vyprávění bylo zachyceno na pás
ku, zmáčkl vypínač a jediným záznamníkem pak byla má
paměť. Na mnohé detaily jsem se ještě občas ptal v telefo
nických pohovorech. František ijeho paní Dagmar mi vždy
ochotně odpovídali.

František se radoval, když jsem začalpřipravovat tento
sborník. Na jeho vydání přispěl i finančně. Mé telefonáty
před ukončením práce na sborníku byly dosti časté. Věděl
jsem, že Františkův zdravotní stav je vážný. Netušil jsem
však, že vlastně vedeme spolu poslední hovory. Během své
cesty po Německu dověděl jsem se ve Frankfurtu nad
Mohanem od profesora Podskalského o jeho smrti. Řadu
dní jsem na něho vzpomínal s tíhou v duši.

Dnes, když píši tyto řádky, převládá však ve mně ra
dost, když vzpomínám na jeho život a na jeho uzavřené
vědecké dílo. Obojím vydával svědectví pravdě i v letech,
kdy to bylo velmi těžké.
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Antonín Satke:

PROJEV NAD HROBEM PROFESORA]. VAŠICI
v KLIMKOVICÍCH

Drahý pane profesore,
loučím se s Vámi za nemalý okruh lidí, kteří náleželi

tehdy, když Vás poznali a když s Vámi navázali vědecký
styk, k nejmladší generaci ve Slezsku. Vy jste měl tehdy
již za sebou své vrcholné práce, bohatou erudici, široký roz
hled a nepřebernou náruč lásky a rozdával jste štědře ze
svých pokladů, aniž jste se do sebe uzavíral a aniž jste při
víral dveře před tolika mladými, kteří Vás potřebovali. Vaše
dílo, Váš přínos naší vědě i světovému bádání byl už oce
něn nejednou a naposled včera před Vaší poslední cestou
z Prahy na toto místo. Museli bychom zde vypočítat desít
ky prací týkajících se jazyka, písemnictví i kultury období
cyrilometodějského, práce z oblasti staročeské i byzantské
literatury, objevné publikace z období barokního, práce
překladatelské i ediční atd. atd. My bychom zde chtěli jen
připomenout to, čeho jste si byl sám dobře vědom, že Vaše
vědecká práce rostla také z kořenů a tradic kraje, do něhož
jste se tak často vracel a nakonec vrátil k věčnému odpo
činku. Vzpomínal jste často, jak ve Vás probouzel lásku
k mateřskému jazyku za Vašich studií na opavském gym
náziu nezapomenutelný profesor češtiny VáclavHauer, jak
rád jste naslouchal živé řečiprostých slezských lidí, jak rád
jste zajížděl do města, kde jste strávil kus svého dětství
a jinošství a jehož historie k Vám dovedla vždy promluvit
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srozumitelnou řečísvé minulé slávy i utrpení. Tomuto kraji
jste věnoval později pozornost i ve své práci vědecké, kdy
jste objevoval krásu i těch věků, o kterých se svého času
i odborníci domnívali, že ze sebe nic nevydaly. Vaše zhod
nocení přínosu barokní doby na území Slezska bylo v po
válečných letech milým dárkem české literární historii
v počátcích poválečného bádání o otázkách Slezska. A ješ—
tě loni jste projevil zájem a chtěl jste uskutečnit vydání
díla jedné z největších barokních osobností, hlučínského
rodáka Hynka Bilovského, které se nám před lety —pro
strnulost doby i lidského myšlení —nepodařilo realizovat.
Tato a jistě ještě nejedna práce zůstala nedokončena. Vy
jste měl jistě k mnohému co říci—vždyť na sklonku života
jste se pustil do oblasti, v níž jste právě Vy naznačil nové
perspektivy, které se otvírají např.neprobádané problema
tice staročeského a staroslověnského jazyka. Ale jak už to
bývá v lidském životě, vždy máme pocit, když odcházíme
z tohoto světa, i když to je v tak požehnaném věku, jak
tomu je u Vás, vždy máme pocit, že odcházíme s myšlen
kami, které jsme chtěli vyřknout, ale už nevyřkneme.
A Vyjste měl k mnohému co říci.Byl jste však přílišskrom
ný, než abyste se toho domáhal. I zde Vám rodný kraj
položil do srdce kus sebe. Jak šťastni jsou lidé, kteří nevy
hledávají slávu, ale kteří se stávají slavní v hledání pravdy,
bez poct, „bez tribun, oslav a věnčených hlav“, jak říkánáš
velký básník. Když se tedy s Vámi, drahý pane profesore,
loučíme, děkujeme Vám za vše, co jste pro Slezsko vyko
nal. Česká věda bude ještě dlouho čerpat z výsledků Vaší
práce a kdykoliv bude.Vašípráce vzpomínáno, bude vzpo
mínáno i toho, že toho dosáhl člověk, který při tom všem
neztratil nic z vlastností, jimiž se zdobí duše každého oprav
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dového křesťanaa ve Vašem případě svatého kněze. Aťje
Vám tato slezská země zaslouženým odpočinkem. Sbohem,
drahý pane profesore.

(Předneseno v den pohřbu nad hrobem prof. Jos. Va
šici v KZimkovicíchJ



KONDOLENČNÍ DOPISY HEDVICE VAŠICOVÉ

V Praze dne 13. dubna 1968
Vážená slečno,
dnešní zpráva v novinách o úmrtí Vašeho pana bratra

potvrdila bohužel obavy, s nimiž jsme odcházeli ve středu
od jeho nemocničního lůžka, že tato naše návštěva je už
poslední.

Naplnila se vůle Boží a skláníme se před ní.
Odchod pana profesora je pro mne a pro mou rodinu

bolestný: nejen pro mé dávné vědecké vztahy, které pak
přerostly v upřímné osobní přátelství, ale zejména proto,
že právě on požehnal našemu sňatku, základu naší rodiny.

Z vděčnosti jsem už před dvaceti lety věnoval panu pro
fesorovi svou monografii o Fridrichu Bridelovi, ale tato
kniha nesměla r. 1949vyjít, její hotová vazba byla rozmetá
na. Vyjde však přece, ještě letos, bohužel už po smrti pana
profesora, ale zase se stejným původním věnováním jemu,
nyní ovšem pozměněným na dedikací jeho památce.

Vážená slečno, přálbych si, abych mohl svým soustrast
ným projevem zmírnit Váš žal a usnadnit Vám chvíle po
sledního rozloučení. Vážím si Vás hluboce pro Vaši lásku
k zesnulému panu bratrovi, kterému jste obětovala tolik
svého života, tolik své péče a práce a tím mu zároveň usnad
ňovala a umožňovala vykonat tak velké vědecké dílo, že
nebude nikdy zapomenuto.

Upřímně na Vás vzpomínáme a vyslovujeme Vám po
staru upřímné: Potěš Vás Pán Bůh.

S projevem hluboké úcty
Váš Am. Škarka s rodinou.



Vážená paní
Hedvika Vašicová
ul. Nár. obrany 9
Praha 6

V Praze dne 17. 'dubna 1968
Vážená paní,
přijměte, prosím, projev mé nejhlubší soustrasti nad

odchodem tak vzácného kněze, vědce, dobrého člověka,
Vašeho nezapomenutelného bratra.

Skončil bohatý život, ale jen na této hmotné úrovni, aby
byl zaměněn za věčnou slávu podle slov sv. Pavla: „Až toto
porušitelné t'ěloobleče neporušitelnost a toto smrtelné tělo

!“
obleče nesmrtelnost... pohlcena je smrt ve vítězstv1 Pro
toho, kdo věřív Boha, je smrt vítězstvím, tím více to platí
o tom, který mu zasvětil celý život jako kněz, pro něhož
byl Bůh jedinou velikou láskou. A proto do bolesti z fyzic
kého odchodu se mísí velikonoční radost, že ten, s nímž se
loučíme, dosáhl svého věčného cíle, věčné radosti a štěstí,
které jsou plodem blaženého patření na Boha ve slávě.

Sdílím s Vámi Vaši bolest, modlím se za Vás a Ujišťuji
upřímným mementem za toho, který byl tak nedostižným
vzorem kněze a člověka.

V hluboké úctě
Dr. František Tomášek

biskup —apoštol. administrátor

101



V Praze dne 20. dubna 1968
Vážená paní,
přijměte prosím upřímnou soustrast nad úmrtím nej

důstojnějšího P. Msgre ThDr. Josefa Vašici,univerzitního
profesora, Vašeho pana bratra.

Ačkoliv jsem se doslechl o jeho zdravotním stavu, pře
ce jen zpráva o jeho úmrtí mnou zachvčla.

Odchází jako poslední z mých předních spolupracovní
ků Pourovy edice: E. Frynta, Dr. K. Doskočil, Oldřich Men
hart, Albert Vyskočil a nyní žel i p. Dr. Vašica.

Mám nezapomenutelné vzpomínky na tuto vpravdě
skvělou a vzácnou osobnost a pokládám si za čest, že jSem
mohl ve své edici vydávat (byťjen v úzkém měřítku) jeho
objevitelské práce a studie z barokního písemnictví.

S projevem úcty a oddanosti
Václav Pour

Vršovice, Norská 3

16. dubna 1968

Vážená paní Vašicová,
zpráva o smrti pana prof. Dr. ]. Vašici mě hluboce za

rmoutila. Znal jsem jej mnoho let, nesmírně jsem si ho vá—
žil a měl ho upřímně“rád. Opustil nás, ale jeho životní dílo
a jeho zářivýpříklad zůstává. Přijměte, Vy i všechno příbu
zenstvo, výraz mé hluboké soustrasti.

S projevem úcty
Vilém Závada

Praha dne 16. dubna 1968



Vážená paní!
Jako každonedělní návštěvník kostela svatého Norber

ta jsem Vašeho pana bratra osobně znal a čas od času jsem
mu i ministroval, když mu chyběl ministrant a byl jsem na
mši svaté v 10,30. Přijměte proto ode mne, od mé matky
a mé manželky naši upřímnou soustrast k jeho úmrtí. Je
mu jistě líp, když jej Pán Bůh odvolal z tohoto slzavého
údolí a zkrátil jeho utrpení. Spí klidně svůj věčný sen
v Klimkovicích v našem věrném a pobožném Slezsku. Však
se s ním, milostivá paní, setkáme opět tam, kde je věčná
radost a žádné utrpení. Já osobně budu na něho vždy rád
vzpomínat, jak jsem klekával k němu ve zpovědnici, a opět
zase, jak klidně a rozvážně sloužíval mši svatou v našem
kostelíčku ve Střešovicích. Moje maminka si jej jako kně
ze nesmírně vážila a ještě doma často o něm vypravuje.
Requies in pacem amen!

S křesťanským pozdravem
Zdař Bůh

Váš Antonín Ullrich

PS. Pokud byste měla nějakou fotografii pana profeso
ra, třeba jen malinkou, a mohla byste ji postrádat, buďte
tak laskavá a pošlete nám ji. Velmi Vám za ni budeme vděč
ni.

Na co umřel Váš pan bratr?
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Překlad posudku Vašicovy disertační práce s poznámkou
o dvouhodinové zkoušce a jejím výsledku:

OLOMOUCKÝ EVANGELIÁŘ, JEHO JAZYK A VZNIK.

Disertace Josefa Vašici.

Disertace přináší předně cenné příspěvky k poznání staro
české památky, která je zde probírána. Tak kandidát srovnal
tento dosti rozsáhlý rukopisný text s vydáním pořízeným před
více lety &pořídil soupis jeho chyb. Pak podrobil důkladné revi
zi dialektické zvláštnosti této památky. Avšak hlavní výkon kan
didátův spočívá v tom, že důkladně prozkoumal otázku filiace
staročeských evangelijních textů, přičemžnám podává důležité
informace o staročeském evangeliáři, jehož jméno bylo dosud
sotva známo. Tento text obsahuje četné archaismy, mezi nimi
i cenný materiál k řešení otázky, zda byly staročeské evangelijní
texty ovlivněny staroslověnštinou. Tato otázka, “kteráse na po
čátku setkávala s mnohým skepticismem, musí být nyní zodpo
vězena kladně. Avšak i pokud jde o jiné staročeské evangelijní
texty, jež byly dosud publikovány, přináší tato práce vysoce za
jímavé příspěvkyk jejich posouzení a zhodnocení. Obsahuje tak
daleko více, než by se mohlo soudit podle titulu, a zasluhuje
z každého hlediska, aby byla aprobována.

Vídeň 11. července 1910 Vondrák
M. Rešetar

Dvou/zodínova' zkouška se kona/a ] 7. června 1911. Všichni

tři zkoušející profesoři —Vondrák, Rešetar i Jireček —dali Vaši
covi známku: ausgezeícnnet.Zdvěrečna'poznámka: „E instirnmz'g
mít Auszeichnungapprobíert“ je podepsána Rešetarem.
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František Hradecký:

SOUPIS PRACÍ PROFESORADR. ]OSEFA VAŠICI

Obecná filologie:

Lefévre Frédéric, Nová psychologie jazyka. Přel.Dr. ]o
sef Vašica a ] Florián Stará Říše (1928)71 str.

]ousse Marcel, O gestu a stylu. Na překladu spolupra
coval Dr. Josef Vašica. Stará Říše, Archy 17 (1930),18
(1930), 21 (1931), 23 (1932), 31 (1934), celkem VIII +
108 str.

Památce profesora Aloise Musila. Akord 11 (1943-1944)
346-348.

Slovanská filologie:

Nové publikace prof. M. Weingarta. /O podstatě slo
vanské filologie. Sborník KU 2 (1924) č. 29, 19 str. /
Ref. Dr. Josef Vašica. Časopis Vlast. mus. spolku v
Olomouci 37 (1926) 148-150.

Jazyk a písemnictví staroslověnské
a církevněslovanské:

Origine cyrillomethodienne du plus ancien code slave
dit Zakon sudnyj. Byzsl 12 (1951) 154-174

Metodějův překlad Nomokánonu: Slavia 24 (1955)9-41.
Anonymní homilie rukopisu Clozova po stránce práv

ní. Slavia 25 (1956) 221-233.
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K lexiku Zakona sudneho ljudem. Slavistična revija
(Nahtighalův sborník) Ljubljana 10 (1957)61-62.

Jazyková povaha Zákona sudneho ljudem. Slavia 27
(1958) 521-537.

Collectio 87 (93)capitulorum dans les nomocanons sla
ves. Byzsl 20 (1959) 1-8.

Význam slova gonyklinon v pátém kánonu novocesa
rejském. Šímův sborník 1959.

Nomokánon Bonifácův. Slavia 29 (1960).
K otázce původu Zákona sudného ljud'em. Slavia 30

(1961) 1-19. _

Moskevské vydání krátké redakce Zakona sudného lju—
dem. Slavia 31 (1962) 141-150.

Právní odkaz cyrilometodějský. Slavia 32 (1963)331-339.
Obšírná a smíšená redakce Zakona sudného ljudem. Sla

via 32 (1963) 251-259.
Adhortace sv. Metoděje k velkomoravským knížatům

soudcům. Se znamením kříže.KřesťanskáAkademie,
Řím 1967, str. 65-68.

Anonymní homilie v rukopisu Clozově. ČMF (1950)6-9.
Kvýkladu některých míst v tak zvané Anonymní homi

lii rukopisu Clozova. Orbis scriptus, Dmitrij Tschi
žewskij zum 70.Geburstag. W. Fink Verlag Munchen
1966, 853-856.

Překlad anonymní homilie Clozovy. Duchem a mečem.
Sborník předhusitských textů. Naše vojsko (Praha)
1958.

Slovanská bohoslužba na Moravě a v Čechách. Věstník
Matice cyrilometodějské 4 (1920)č.2-3, str. 2-6, č.4-5,
str. 2-4.
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Slovanská bohoslužba. Masarykův slovník naučný. Pra
ha 1931.

Slovanská liturgie sv. Petra. Byzsl. 8 (1939-1946)1-54.
Slovanská liturgie nově osvětlená Kijevskými listy. Slo

vo a slovesnost 6 (1940) 65-77; ACM (1940) 212-217,
252-256.

Slovanská liturgie sv. Petra. Olomouc 1945,14. str.
Slovanská bohoslužba v českých zemích. Praha (Vyše

hrad) 1940,32 str.
Korsuner Legende. Herausgegeben und eingeleitet von

Dr. JosefVašica. Wilhelm Fink Verlag Munchen 1965,
80 str.

A propos de la notation byzantino-slave. Byzsl 12(1951)
179.

Církevněslovanský penitenciál českého původu. Slavia
29 (1960) 31-48.

K otázce stupňů katechumenátu. Byzsl 24 (1953)251-257.
Mnicha Chrabra Obrana slovanského písma. Brno

(Akord) 1941, 17 str.
Čyževskij Dmytro, K otázce o původu slovanského pís

ma. Přel. Dr. Josef Vašica. Slovanské studie, Praha
(Vyšehrad) 1948, 52—57.

Básnická skladba sv. Konstantina —Cyrila. Akord 10
(1942-1943) 215-228.

Krakovské zlomky. Slavia 18 (1947) 111-137.
Pochvala sv. Klimentu, patriarchovi římskému,sepsaná

Klimentem Velikým. Přel.Dr. Josef Vašica. ACM 34
(1947) 383-384, 410-414.

Slovo na prenesenie moštem preslavnago Klimenta ne
boli legenda Chersonská. Přel.Dr. Josef Vašica. Olo
mouc AAV 19 (1948)38-80. Též knižně, 42 str.
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S.Cyrilli, Slavorum apostoli, saecularis memoria. Quin
tus union. congressus Velehradii Anno MCMXXII.
Olomouc 1927, 11-15. '

Jubileum sv. Konstantina. Rozmach 5 (1927)28-31.
Staroslovanské hymny k poctě svatého Cyrila. Archa 15

(1927)3944.
Pochvala sv. Cyrilu, učiteli slovanského národa, sepsa

ná biskupem Klementem. Přel.Dr. Josef Vašica. ACM
18 (1927) 172-176.

Život a pochvala svatého Cyrila. Přel. Dr. Josef Vašica.
Stará Říše (Dobré dílo) 1927, XVI-93str.

Pochvala sv. Cyrilu, sepsaná od Klimenta, biskupa ve
lického. Přel. Dr. Josef Vašica. Na úsvitu křesťanství,
Praha (ELK) 1942, str. 55-58, 253.

Život sv. Cyrila. Starosl. legenda z konce IX. stol. Tam
též, str. 17-43, 243-249.

Elogia ss. Cyrilli et Methodii. Septimus union. congres
sus Velehradii Anno MCMXXXVI.Olomouc 1936,5
10.

Annotatio de imagine ss. Cyrilli et Methodii ex codice
MS. Nr. 45 Bibliothecae capituli Olomucensis. Tam
též, 20-22. .

Millesirnus quinquagesimus annus obitus s. Methodii.,
Moravorum archiaepiscopi. Tamtéž, 11-19.

De cultu ss. Cyrilli et Methodii in Bohemia et Moravia a
saeculo XII. usque ad saeculum XVIII. ACV (1936)
137-146.

Život sv. Metoděje. Starosl. legenda z konce IX. nebo
začátku X.stol. Přel.Dr. Josef Vašica. Na úsvitu křes
ťanství, Praha (ELK) 1942, 44-54, 249-253.
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Proglas. Veršovaná předmluva k evangeliu. Život Kon
stantinův a Metodějův. Život sv. Vaclava. Přel. Dr.
Josef Vašica. Výbor z české literatury od počátku po
dobu Husovu. ČSAV (Praha) 1957,str. 42-57.

Nel 1050anniversatio della morte di S.Metodio aposto—
lo degli Slavi. Illustrazione Vaticana 7 (1935)505-508.

Z církevněslovanských hodinek k sv. Václavu. Přel.Dr.
Josef Vašica. Na hlubinu 3 (1928)337-342.

Sv. Václav v památkách církevně slovanských. Hlídka
46 (1929) 285-290, 317-324. Též knižně, 14 str.

Druhá staroslovanská legenda o sv. Václavu a sv. Lud
mile. Přel. Dr. Josef Vašica. ČAVU 1929, 71-135.

De sancto Venceslao m documentis litterarum Palaeo
slovenicis. Acta Conv. Pragensis pro studiis orienta
libus anno 1929celebrati. Olomouc (AV) 1930,39-55.

Kniha o rodu a utrpení svatého knížete Václava. Praha
(Pourova edice) 1939,63 str.

První staroslovanská legenda o sv. Václavu, sepsaná
v Čechách kolem roku 940. Přel.Dr. Josef Vašica. Na
úsvitu křesťanství, Praha (ELK) 1942, 67-72, 257-263.

Staroslovanské liturgické zpěvy a kanon na svátek sv.
Václava, složené v Čechách v X. stol. Tamtéž 73-77,
263-264.

Druhá staroslovanská legenda o sv. Václavu. Z konce X.
stol. Tamtéž 134-152, 276-281.

Umučení sv. Víta. Staroslovanské zpracování života sv.
Víta z polovice X. stol. Tamtéž, 87-95, 266-268

Staroslovanská legenda o sv. Vítu. Slovanské studie, Pra
ha (Vyšehrad), 1948. 159-163.
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Význam sv. Borise a Glěba v tradici svatováclavské. Sva
továclavský sborník Akordu 1929,59-76.

Původní staroslověnský liturgický kánon o sv. Dimitri
jovi Soluňském. Slavia 35 (1966) 513-524.

Nejstarší česká poezie. Akord 7 (1939-1940)7-14.
Sv.Vojtěchstrážcem dědictví cyrilometodějského. ACM

34 (1947) 127-133.
Kulturní odkaz sázavského kláštera. Publikace Sázava

(Čedok) 1953, 10-17.
Soupis staroslovanských rukopisů Národního musea.

Praha (ČSAV) 1957,xx-527 str.
Literární památky epochy velkomoravské 883-885.Li

dová demokracie, Praha 1966,287 str.
Odpověd'na otázku 19:Kakvi sa zadačite na ponataťaš

noto proučvane na Kniževnito nasledstvo na slavjan
skija prosvetitel Metodij? Slavjanska filologia. Tom
II. Otvety na vaprosite... po literaturoznanie. Sofia
1963, 72-74.

K jubileu sv. ]eronyma. Našinec 56 (1920) 19.XII.,č. 149.
K otázce cyrilometodějské. Archa 9 (1921)92.
Idea cyrilometodějská. Archa 9 (1921) 49—56.
Staroslovanština v kalendáři. Archa 9 (1921) 199-202.
Naše svatá hlaholice. Našinec 58 (1922)4.VII. a 5. VII., č.

149-150.

(1923) 385-392, 433—438,488-497.
Slavica Kováčovy diecesní knihovny v Prešově. Pastrn

kův sborník, Praha (Klub moderních filologů) 1923,
9-22.

Zahrádka cyrilometodějská. ACM 15 (1924) 33-36, 65
68, 129-131, 161-165, 193-195, 284-286, 321-325; 16
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(1925) 15-17, 149-151, 181-184, 221-223, 317-318, 354
355.

NOVýpříspěvek k otázce cyrilometodějské. ACM 20
(1929) 25-26.

Domnělý náhrobní kámen sv. Metoděje. Našinec 68
(1932) 10.VII., č. 156. _

Tisíciletý odkaz. Lidová demokracie 1 (1945) 6.VII., č.
48.

Hnutí pro staroslovanské bohoslužby. Vyšehrad 1(1946)
7-10.

Všeslovanský význam myšlenky cyrilometodějské. Vy
šehrad 2 (1947)49-51.

Nové vydání staroslovanského misálu. ACM 18 (1927)
98-100.

Václav Vondrák. Jubilejní vzpomínka. Našinec 55 (1919)
4.X., č. 227.

Zlaté kněžské jubileum preláta Dr. Josefa Vajse. ACM
30 (1939) 273-274.

K pětasedmdesátinám preláta a univ. profesora Dr. Jo
sefa Vajse. ACM 31 (1940) 304-305.

K pětasedmdesátinám prof. Dr. Josefa Vajse.Lidové lis
ty (1940) 17.X.

Grivcův příklad. Vyšehrad 3 (1948)44.
Franc Xav. Grivec. Slavia 33 (1964) 501-502.

Recenze a referáty:

Teigovo vydání života sv. Konstantina-Cyrila. (TeigeJ.,
Zivot sv. Konstantina, řečeného Cyrila. Praha 1920,
46 str.) Archa 9 (1921) 277-279.

112



Grivec Fr., Nový příspěvek k studiu řeckého rozkolu a
otázky cyrilometodějské. Hlídka 39 (1922) 392-397,
442-449, 490-495.

Vondrák V., Církevněslovanská chrestomatie. Brno (A.
Píša) 1925,303str. Čas. Vlast. mus. spolku VOlomouci
36 (1925) 108.

Weingart M., Dobrovského Institutiones. Sborník KU 1
(1923) č. 16, 61 str. Čas. V1.mus. spolku v Olomouci
37 (1926) 145-148.

Nové publikace prof. Weingarta. (Byzantské kroniky v
literatuře církevněslovanské. Spisy fil. fak. KU č. II a
IV. 1922 a 1923.)Čas. Vlasteneckého mus. spolku v
Olomouci 37 (1926) 148.

Ohijenko Ivan, Konstjantyn i Mefodij, ich žyttja ta dijal
nist. Hlídka 47 (1930) 8; Analecta OSBM LWóv 3 /
1930) 676-684.

]. Stanislav, Slovanskí apoštoli Cyril a Metod a ich čin
nosť vo Velkomoravskej ríši. Bratislava 1945. Byzsl.
11 (1950) 148.

K. Horálek, Staroslověnské evangeliáře a čtveroevange
lia. VČA 55 (1946), 62-63.

Bogdan D.,Emil Kalužniacki si serierea chirilica la Romá
ni. Romanoslavica 1 (1948) 11-40. Byzsl 11 (1950) 138.
W. Lettenbauer, Eine lateinische Kanonessammlung in

Máhren im 9. ]ahrhunderte. Orient. Christiana Peri
odica 18 (1952) 246-269. Byzsl. 15 (1954) 58-62.

K. Horálek, Význam Savviny knigy pro rekonstrukci
starosl. překladu evangelia. Týž, Evangeliáře a čtve
roevangelia. Slavia 26 (1957) 116-130.
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Iv. Dujčev, Un episodo dell'attivita di-Constantio Filo
sofo in Moravia. Estratto di „RicchercheSlavistische"
No III in memor. Enrico Damiani. Roma 1954,90-96.
Byzsl. 20 (1959) 95-98.

Učast v redakci časopisů a sborníků:

Acta Academiae Velehradensis 13-16(1937-1940).
Acta Conventus Velehradensis 4-7 (1924, 1927, 1932,

1936).
Quintus unionisticus congressus Velehradii Anno MC

MXXVII.Commissio praeparatoria Congressus unio
nistici. Olomouc 1927.

Septimus unionisticus congressus Velehradii Anno
MCMXXXVI.Commissio praeparatoria Congressus
unionistici. Olomouc 1936.

Slovanské studie. Sborník statí k uctění životního díla
prof. Dr. Josefa Vajse. Praha (Vyšehrad) 1948.

Jazyk a písemnictví české:

Dialektologie:

Drobnostizlašského nářečí.Časopis Vlast.mus. spolku
v Olomouci 41-42 (1929) 208-216, 43 (1930) 231-232.
Též knižně 11 str.

Steuer Felix, Branické podřečí. K tisku připravil dr. Io
sef Vašica. Čas. Vlast. mus. spolku v Olomouci 45
(1932) 211-249.

Bible:
Staročeské evangeliáře. Praha (ČAVU) 1931,156. str.
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Olomoucká bible. Světlotisková reprodukce. 1. svazek.
K vydání připravil a úvodní poznámkou opatřil dr.
Iosef Vašica. Olomouc (AV) 1933, 182. str.

Nejstarší zlomek evangeliáře. ČKD (1919)275-277.
Několik poznámek k Evangeliářiolomouckému z roku

1421.Druhá výroční zpráva arc. gymnázia v Kromě
říži 1911-1912, 3-9. Též knižně, 17. str.

Olomoucké 5001etéknižní jubileum. Čas. Vlast. mus.
spolku v Olomouci 33 (1922)49-57.

Evangelia Góttweigská. Čas. Vlast. mus. spolku v 010
mouci 39 (1927) 123-133.

Staročeský překlad bible. Akord 3 (1930)3-5.
Staročeský překlad bible. (Biblea český národ). Zvláštní

otisk z 47. ročenky Chudým dětem, Brno, 1935. 19
str.

Český biblický stil. Akord 8 (1940-1941) 12-15.
České biblické tisky. Akord 9 (1941-1942) 361-3.70
Bible v české kulturní tradici. Logos 4 (1949), příloha

Biblica 1-20 a 36.

Recenze a referáty:

K vydání evangeliáře Benešova. LF (1920)83-88, 164-174,
289-296.

Rippl E., Der alttschechische Kapitolpsalter. LF (1930)
402-405.

Urbanczyk Stan., Z dawnych stosunkóv jazykowych
posko--czeskich. Cz. I. Biblia Królowej Zofii a staro
czeskie przeklady pisma sw. ČMF (1948)207-212.

Ryba Bohumil,Klatinsko--českýmmamotrektům. Akord
8 (1940-1941) 74; AAV 18 (1947) 214-215.

115



Florovskij A.V.,Češskaja biblia v istorii russkej kultury 1
písemnosti. ČMF 30 (1947) 139-148; AAV 18 (1947)
158-159.

Staročeská literatura:

Ludvík z Pernštýna, Naučení rodičům. Vydal s dodat
kem Vznik a osudy básně Naučení rodičům a 5 po
známkami Dr. Josef Vašica.Stará Říše (Kurs 20) 1928,
66 str. 2. vyd. Vyškov (F. Obzina) 1946, 63 str.

Modlitba a čisté svědomí. Z básně Naučení rodičům do
novočeštiny převedl Dr. Josef Vašica. Na hlubinu 3
(1928) 289-290.

Dvě předmluvy. Akord 1 (1928) 265-267.
Báseň či skladba? Akord 3 (1930) 73-74.
Píseň veselé chudiny. Staročeskábáseň. K vydání upra

vil Dr. Josef Vašica. Stará Říše (Dobré d110111) 1932,
24 str.

Vzývání Panny Marie. Staročeská báseň. Do tisku při
pravil Dr. Josef Vašica. Praha (L. Kuncíř) 1937,27 str.

Zrcadlo martnotramých. K vydání připravil Dr. Josef
Vašica. Praha (Vyšehrad) 1940,91 str.

Staročeská legenda o sv. Kateřině. Akord 9 (1941—1942)
91-95.

Ještě staročeská legenda o sv. Kateřině. Akord 9 (1941
1942) 135-139.

Ještě k novočeské úpravě legendy o sv. Kateřině.Akord
9 (1941-1942) 313-314.

Z české hymnologie. Akord 10 (1942-1943)138-147.
Traktátec o štěstí, kterýžto má název Pán rady. K vydá

ní připravil Dr. Josef Vašica. Praha (Pourova edice)
1944, 44 str.
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Petra Chelčického Síťvíry. Čas. Vlast. musejního spolku
v Olomouci 43 (1930) 294.

Za profesorem Ianem Vilikovským. Akord 13(1946-1947)
272-275; Lidová demokracie 2 (1946) 19. září.

Recenze a referáty:

Navrátil O.F., Petr Chelčický. Čas. Vlast. mus. spolku
v Olomouci 43 (1930) 294-295.

Rippl E. Das alttschechische Leben des heil. Franziskus
von Assisi. Čas. Vlast. mus. spolku v Olomouci 44
(1931) 202:

Vilikovský Ian, Próza z doby Karla IV. Řád 5 (1939)60
62.

Vilikovský ]an, Staročeská lyrika. Řád 6 (1940)437-438.
Tichý Frant., Staročeská píseň Kunhutina. ČČF 3 (1945)

250-251.

České literární baroko:

České literární baroko. Praha (Vyšehrad) 1938,352 str.
Záblesky z temna. Akord 3 (1930)385-390.
Tři kapitoly o českém literárním baroku Řád 1 (1933)

208-227. Též knižně 23 str.

0 českébarokní poesii. Sborník Baroko, Brno (Edice ]it
ra) 1934, 91-107. Též knižně 27 str.

České literární baroko. Akord 7 (1939-1940)233-237,296
302.

Česká barokní poesie. Tak 2 (1938)105-109.
Jan JiříStředovský. Rozmach 2 (1928) 12-13.
Bedřich Bridel. Na hlubinu 6 (1931)41-45.
Bedřich Bridel. Akord 4 (1931) 385-429.



Dodatek k bibliografii 0 B.Bridelovi. Akord 4 (1931)478
479.

Bridel Bedřich. Rozjímání o nebi v noci na jitřní Božího
Narození. Na paměť 250. výročí smrti B. Bridela
z jeho ]esliček vybral a do tisku připravil Dr. Josef
Vašica. Olomouc (Lid. závody nakl. ) 1931,56 str.

Co Bůh? Člověk? Akord 4 (1931)402-418.
Bridel Bedřich,Co Bůh? Člověk? Do tisku připravil Dr.

Josef Vašica. Přerov (B. Durych) 1934, 66 str. Biblio
filské vyd. Místek 1949.

Bridel Bedřich,Píseň o sv. Prokopu kněžstvu'. Vydal na
památku 25.výročí svého kněžského svěcení Dr. Io
sef Vašica. Soukromý tisk. S. 1. 1932, 32 str.

Bridel Bedřich, Křesťanskéučení veršemi vyložené. Do
tisku připravil Dr. Josef Vašica. Frýdek, Exerciční
dům 1939, 269 str.

Bridel Bedřich,Život sv. Ivana, prvm'ho v Čechách pous
tevníka a vyznavače. Podle tisku z r. 1657vydal Dr.
Josef Vašica. Praha-Břevnov (Opus Dei) 1936,126str.

Legenda svatoivanská. Řád 2 (1935) 248—268.Též kniž
ně, 20 str.

Ještě o sv. Ivanu Řád 2 (1935)385-388.
K dějinám staršího českého písemnictví. 1. Bridel jako

epik. Řád3 (1936)86-92.2. Bridela Kadlinský. Řád 3,
92-97. 3. Sporckovské sbírky veršů. Řád 3, 97-102.4.
Překlady zIeremiáše Drexela. Řád 3, 217-225.5. Ká
zánijako památky literární. Řád 3, 348-362.6. Počát
ky mariánských družin. Řád 3, 499-508. Též knižně,
IV + 51 str.

Neznámý spisek Bridelův. Akord 10 (1942-1943)22-31.



Bridel Bedřich,Trýlistek jarní ke cti a chvále svaté a ne
rozdílně Trojice. Do tisku připravil a poznámkami
opatřil Dr. Josef Vašica. Brno (Akord) 1943, 103 str.

Z poesie českého baroku. Kvart 1 (1931)266-283.
Iesuité pobělohorští a česká řeč.Akord 4 (1931)429-432.
Katechysmus katolickej velebného Pátera Petra Kanizia,

přeložený od ctihodného kněze Šimona Hlíny T.I.Do
tisku připravil Dr. JosefVašica.Soukromý tisk olom.
arcibiskupa Dr. L. Prečana. Olomouc 1931,264 str. a
Stará Říše (Dobré dílo) 1931,250 str.

Nitsch Daniel, Berla královská. K otištění připravil Dr.
Josef Vašica. Tvar 4 (1931) 104-108, 188-189.

]edna kapitola ze života Pátera Albrechta Chanovské
ho. Akord 4 (1931) 19-22.

Tanner Ian, Muž apoštolský aneb život a ctnosti pátera
Albrechta Chanovského. K vydání připravil Dr. Io
sef Vašica. Praha (L. Kuncíř) 1932, 201 str.

Tanner Matěj, BičKristův. K otištění doporučil Dr. Josef
Vašica. Tvar 4 (1932) 222-226.

Tanner Matěj, O vznešenosti mešní oběti. Do tisku při
praV1lDr Josef Vašica. Stará Říše (38. Archy) 1937, 7
str.

Anastasias Pragensis Capic., O velebnosti a slávě Panny
Marie. Přepsal Dr. Josef Vašica. Na hlubinu 8 (1933)
172-173.

Písně o nestálosti tohoto světa. Z kancionálů českého
baroku vybral Dr. Josef Vašica. Lumír 59 (1933) 16
20.

K uměleckému profilu Hynka Bohumíra Bilovského.
Sborník Náš hlas, Frýdek 1935, 116-119.

K novým přetiskům z Bilovského. Řád 1 (1931)392-399.
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Bilovský H.E., Víno ze svatby v Káni a potřebnost rou
cha svatebního. Do tisku připravil Dr. Josef Vašica.
Stará Říše (Dobré d110)1932, 114 str.

Bilovský H.E., Církevní cherubín aneb slavný a stálý
v ohni a mukách víry a svaté 'zpovědi zástupce Jan
Sarkander. Připravil k tisku a pozn. opatřil Dr. Josef
Vašica. Olomouc (Stojanova lit. jednota bohoslovců)
1933, 253 str.

Písně o čtyřechposledních věcech člověka. Uspořádal a
poznámkami opatřil Dr. Josef Vašica. Praha (Pouro
va edice) 1934, 94 str. 2. vydání 1944.

Smrtí tanec. Ze sbírky Rozličné kající myšlenky vybral
Dr. Josef Vašica. Přerov (Akademické sociální sdru
žení) 1936, 50 str.

Smrtí tanec. Barokní poesie. Výbor pořídil a pozn. opat
řil Dr. Josef Vašica. Praha (J.R.Vilímek) 1941, 168.

K otázkám barokního písemnictví. Řád 4 (1937):1. Da
tování čtyř eschatologických písní. 209-212. 2. Pan
negyrium v kázáních. 212-216.3. Mladší vrstevník a
krajan Bilovského. 292-302.

Scherer Jiří,Kazatelská pravidla. Překlad Ignáce Bečáka
vydal Dr. Josef Vašica. Stará Říše (Dobré dílo) 1937,
32 str.

Krum František Matouš, Pastorella betlémská. Do tisku
připravil a pozn. opatřil Dr. Josef Vašica. Praha (Vy
šehrad) 1937,46 str.

Pastýřskávánočníhra z českéhobaroku. Vybral a upra
vil Dr. Josef Vašica. Praha (Řád) 1937,37 str.

De Waldt Ondřej František, Boemici praeconium idio—
matis —Chvála českého jazyka. Přeložil a pozn. opat
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řil Dr. Josef Vašica. Praha (Pourova edice) 1938, 55
Str.

De Waldt Ondřej František, Chválořeči.Osm kázání ze
sbírky r. 1736 vybral a do tisku připravil Dr. Josef
Vašica. Tasov (M.R.Junová) 1940, 236 str.

Dvořák Antonín Jarolím z Boru, Divotvomé vítězství
medotekoucího učitele a claravallenského opata sv.
Bernarda nad hrůzyplnou smrtí. Vydal a kritickým
doprovodem opatřil Dr. Josef Vašica. Praha (Pouro
va edice) 1938, 71 str.

Doslov k Šteyerovu kancionálu. Opsal a dodal Dr. Josef
Vašica. Stará Říše (42. Archy) 1938, 2 str.

Několik poznámek k baroknímu písemnictví. Řád 5
(1939) 281-289.

Balbín Bohuslav, Život svatého Jana Nepomuckého.
Podle tisku z r. 1698vydal a poznámkami opatřil Dr.
Josef Vašica. Praha (L.Kuncíř) 1940, 82 str.

Dvě kapitoly z pramenné heuristiky barokní. Akord 11
(1943-1944) 323-345.

Michnova Loutna česká. Akord 11 (1943-1944)28-37.
Telecký knižní unikát. Akord 12 (1945-1946)176-184.
Hody selské posvícenské. Do tisku připravil Dr. Josef

Vašica. Orloj, almanach Pourovy edice na rok 1945,
86-90.

Účast Slezska na českém literárním baroku. Publikace
Slezsko, český stát a česká kultura, Opava 1946, 124
138, též knižně, 16 str.

K sedmdesátinám Viléma Bitnara. Akord 11(1943-1944)
348-349.
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Referáty:
Souček St., Rakovnická vánoční hra. Čas. Vlast. mus.

spolku v Olomouci 44 (1931)203.
Matěje Tannera Hora Olivetská. Akord 7 (1939-1940)161

162.

K vydání BalbínovaŽivota sv. Jana Nepomuckého z roku
1698. Akord 7 (1939-1940) 197.

Nový česká jazyk a literatura:

Jiráskovo Temno. Rozmach 2 (1924)339.
Glosa k jubileu Macharovu. Rozmach 2 (1924)78-79.
Několik slov o díle ]akuba Demla. Rád 5 (1939)11-15.

Referáty a recenze:

Krupička R.,Zlatá kotva, Věstník Společnosti sv. Cyrila
a Metoděje 3 (1919) č. 3-4, str. 27.

Nová kniha Baarova. Archa 8 (1920)206-207.
Leksa O., Ian Vladyka. Archa 8 (1920)207.
Ze života slov. (Dvořáček]ar., Populární výklady o vý

znamosloví .) Archa 9 (1921) 147-148.
Durych Jaroslav, Svatý Vojtěch. Život 4 (1922)122-125.
Červená maska: O umění Růženy Svobodové a Boženy

Němcové. život 5 (1922) 118-119.
Titz K., o původu jména Žižka. Hlídka 41 (1924)478

480.

Flajšhans V., Náš jazyk mateřský. Hlídka 41 (1924)468
478.

Vondrák V., Vývoj současného jazyka spisovného čes
kého. Hlídka 44 (1927) 19-20.
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Trávníček Fr., Příspěvky k nauce o českém přízvuku.
Příspěvky k českému hláskosloví. Hlídka 44 (1927)
18-19.

Ruská literatura a myšlení:

Čaadajevovy listy. Řád 2 (1935)305-311.
Předchůdce Solověvův. Vyšehrad 1 (1946)28-31.
Několik slov o Caadajevovi. Vyšehrad 2 (1947)252-253.

Překlady:

Čaadajev PJ., Filosofickélisty. Praha (Universum) 1947,
264 str.

Čaadajev P..,I První list 0 filosofii dějin. Stará Říše (12.
Archy) 1929, 30 str.

Čaadajev P.I.,Úryvky ze ztracených listů. Stará Říše (12.
Archy) 2 str.

Čaadajev P] Úryvky ze ztracenýchlistů.Stará Říše (18.
Archy) 1930, 20 str.

Čaadajev P..,I O protestantismu. Řád 2 (1934)285-289.
Čaadajev P] List o filosofiidějin. Řád 2 (1934)221-235.
Čaadajev PJ., Z obrany šílencovy. Vyšehrad 2 (1946)253

255.

KateřinaDmitrijevna Panovaja P.].Čadajevovi. Stará Říše
(18. Archy) 1930, 3 str.

Gogol N.V., Rozjímání o mši svaté. Stará Říše (Dobré
dílo) 1936,124 str.

Z Gogolova rozjímání o mši svaté. Na hlubinu 3 (1928)
78-82.

Skabičevskij, Petr Jakovlevič Čaadajev. Satrá Říše (10.
Archy) 1929 12 str.
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Soltykov A., K náboženskému problému Ruska. Akord
3 (1929) 42-48.

Fedorov N.F., O písmenách. Stará Říše (Nova et vetera)
1915, 15 str.

Fedorov N.F., Astronomie a architektura. Stará Říše
(Nova et vetera) 1916,21 str.

Solověv S.,Historie Isminiova. Stará Říše (Nova et vete
ra) 1916, 44 str.

Račinskíj Ivan, Hugo Wolf. Stará Říše (Nova et vetera)
1916, 15 str.

Rozanov V., Egypt. Stará Říše (Nova et vetera) 1916, 8
Str.

Rozanov V., Doslov ke komentáři Legendy o velkém
inkvisitoru F.M.Dostojevského. Stará Říše (Nova et
vetera) 1919,20 str.

Rozanov V., Osamocení . Stará Říše (53. Archy) 1940 27
str.

Rostislavov A., S.T.Koněnkov.Stará Říše (Nova et vete
ra) 1916, 7 str.

Aničkov Eugen, Aleksěj Remizov. Srará Říše (Nova et
vetera) 1917, 11 str.

Vološin M., Poodhalení dětských her. Stará Říše (Nova
et vetera) 1917,24 str.

Dymov 0., Jarní bláznovství. Stará Říše (Nova et vete
ra) 1917, 12 str.

Mandelstam O., Fracois Villon. Přel. Dr. Josef Vašica.
Stará Říše (Nova et vetera) 1917,23 str.

Punin N., Kresby M.A.Vrubela. Stará Říše (Nova et ve
tera) 1917, 16 str.

Remizov A., Požár. Stará Říše (Nova et vetera) 1917,16
Str.
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Hippius Z., Ivan Ivanovič a čert. Stará Říše (Nova et ve
tera) 1917, 32 str.

Kuzmin M., Rozhodnutí Anny Meierovy. Stará Říše
(Nova et vetera) 1920,23 str.

Kuzmin M., Hrdinské činy Alexandra Velikého. Stará
Říše (Dobré dílo) 1930, 107 str.

Balmont K., S Bohem. Akord 3 (1930) 1.
Balmont K., Slídník. Lavina. Akoord 8 (1940-1941) 15

16.

Pohádka o dobrodružstvích a chrabrosti Ierusalana La
zareviče. Praha (Pourova edice) 1945,59 str.

Případ ]eseniův. Akord 3 (1930)137-141.
Sebevražda Vladimíra Majakovského. Akord 3 (1930)

302-303.

Referáty a recenze:

Tolstoj K.A., Kníže Stříbrný. Věstník Společnosti sv.
Cyrila a Metoděje 3 (1919) č. 3-4, str. 28.

Štěpánek K.,Mluvnice jazyka ruského. Díl první. Archa
9 (1921) 349.

Izvestija otdělenija russkogo jazyka i slovesnosti akade
miji nauk SSSR,1927goda, sv. XXXII,Leningrad 1927.
Vychovatelské listy 30 (1930) 135-136.

Izvestija po russkom jazyku i slovesnosti, sv. I., kn. 1
Leningrad 1928. Vychovatelské listy 30 (1930) 136
137.

Nový příspěvek k barokní homiletice. (Disertace ].
Langsche Die Predigten der Coena spiritualis von
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Simeon Polockij vom literarischen Standpunkt be
urteilt. Leipzig 1940. Řád 6 (1940)438-440.

Odpoveď na otázku 2: Kakovy byli svazi drevnej russ
koj literatury s literaturami zapadnych slavjan.Sbor
nik otvetov na voprosy po literaturovedeniju IV.
meždunarodnogo sjezda slavistov. Moskva 1958.
Vopros 2, 7-10.

Ostatní slovanské literatury:

Referáty:
]eske Choiňski Th., Terror. (Hrůzovláda) Archa 9 (1921)

23-24.

Nové publikace prof. M. Weingarta. (Příspěvkyke stu
diu slovenštiny. Časopis Vlast. mus. spolku v 010
mouci 37 (1926) 148-150.

Cankar Izidor, Z cesty. Život 4 (1921-1922)91-92.

Subcarpatica:
Vývojpísemnictví na Podkarpatské Rusi.Časopis Vlast.

musej. spolku v Olomouci. 34 (1923)57-72.
0 Podkarpatské Rusi. Bibliografický příspěvek. Čas.

Vlast. mus. spolku v Olomouci 38 (1927) 164-171.
Na březích Latorice. Život 4 (1921-1922)47-51.
Katolická církev u podkarpatských Rusínů. Rodinná

katolická čítanka. Nový Jičín (Obrozeni) sv. 2, 1922,
71-85.

Z Podkarpatské Rusi. Rozmach 3 (1925)257-258.
Na Podkarpatské Rusi. ACM 17 (1926) 2-4, 41-47, 148

157.
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Z náboženského života podkarpatských Rusínů. ACM
19 (1928) 1-4, 44-48, 79-84, 118-122, 139-145.

Bourgeois Ch. SJ., Podkarpatská Rus ve světle zkuše
ností francouzského misionáře. Přel. Dr. Josef Vaši
ca. ACM (1928) 19, 194-200.

Desítiletá působnost reformovaných basiliánů na Pod
karpatské Rusi. ACM 22 (1931)43-46.

Svátek Podkarpatská. Našinec 70 (1934)5. září, č. 202.
Z Podkarpatské Rusi. ACM 26 (1935)315-317.
Zapletal Florián,Králova bibliografiePodkarpatské Rusi.

Ref. Dr. Josef Vašica. Časopis Vlast. mus. spolku v
Olomouci 37 (1926) 152-153.

Zapletal Florián, Horjanská rotunda. Ref.Dr. Josef Vaši
ca. Časopis Vlast. mus. spolku v Olomouci 37 (1926)
152.

Zapletal Florián, A.I.Dobrjanskij a naši Rusíni r. 1849
51.Čas. Vlast. mus. spolku v Olomouci 40 (1928)151
152.

Unie a unionismus:
Unionistický sjezd na Velehradě od 6. do 9. srpna 1922.

ACM 13 (1922) 114-157.
Unionistický sjezd na Velehradě. Život 5 (1922)99-100.
Iarn in primo Congressu Unionistico Velehradensi...

ACV IV. (1925) 11-26.
De momento ss. Cyrilli et Methodii pro unitate ecclesiae

restituenda. ACV V. (1927) 75-87.
De relatione scriptoris russici M.V.Gogol ad liturgiam

orientalem et ad ecclesiam catholicam. ACV VI. (1933)
206-213.
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Český unionism. Sborru'kCo daly naše země Evropě a
lidstvu, II. díl. Praha (ELK) 1940, 123-125.

Arcibiskup Antonín Cyril Stojan. Našinec 59 (1923) č.
224.

Slovanský unionismus. Rozmach 3 (1925)211-213.
]áhen Petr Artěměv. ACM 16 (1925)272-275.
Lublaňský sjezd. Rozmach 3 (1925)262-263.
Unie v Bulharsku. ACM 18 (1927) 212-213.
Týden modliteb a studií křesťanskéhovýchodu v Paler

mě v Itálii. ACM 21 (1930) 210-211.
Rumunská papežská kolej v Římě. Našinec 66 (1930)14.

května, č. 110.
Unionismus ve Francii. ACM 26 (1935) 17-18.
Episoda z dějin katolicmu v Moskvě koncem 17.století .

ACM 26 (1935) 307-310.
Unionismus —cyrilometodějský odkaz. Odpovědi Dr.

Josefa Vašici na otázky týkající se unionismu. Svo
bodné noviny 1 (1945)25. srpna.

Slovanská orientace českého katolicismu. Lidová demo
kracie 1 (1945) č. 175.

Menšikov M., Nedostatek kněží na Rusi a pravoslavná
reformace. Ze stati v Novoe Vremja přel. Dr. Josef
Vašica. Věstru'k Společnosti sv. Cyrila a Metoděje 3
(1919) č. 3-4, str. 2-3.

Unionistická VýstavkaCyrilometodějské ligy studentské
ve dnech 9.-14. července v Praze. Archa 9 (1921)224.

Řeč rektora brněnské university o JiřímKrižaničovi. Ži
vot 5 (1922) 135-140.

Christich Annie, Katolická církev v Srbsku. Přel.Dr. ]o
sef Vašica. ACM 15 (1924) 286-291.
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Vilinský Valerij S., Náboženský život ruské emigrace.
Přel.Dr. Josef Vašica. Sborník Ruský národ a sjedno
cení církví. Olomouc, ACM (1928),27-34.

Vilinský Valerij S., Nebezpečí přehnaného mysticismu.
Přel. Dr. Josef Vašica. Tamtéž, str. 56-58.

Florovský A.V.,Čeští jesuité na Rusi. Jesuité české pro
vincie a slovanský východ. Praha (Vyšehrad) 1941.
Rec. Dr. Josef Vašica. Slezský sborník 47 (1949)65-69.

S.V.Troickij,Iz istorii spora Starogo Rima s Novym. Ref.
Dr. Josef Vašica. Byzsl. 21 (1960) 313-315.

Velehrad:

Brevis Velehradii notitia. ACV IV. (1925) 233-237.
Vychodil Jan, Popis velehradských památností. Doplnil

Dr. Josef Vašica. Velehrad 1925, 147 str.
Nový spis o dějinách Velehradu. (Hurt R., Dějiny cister.

kláštera na Velehradě I.) Ref. Dr. Josef Vašica. ACM
25 (1934) 336-340.

Jiné obory:

Neslovanské literatury:
Baumann Emile, Léon Bloy. Přel.Dr. Josef Vašica. Stará

Říše (Nova et vetera) 1919,8 str.
Célinova cesta do hlubin noci. Praha (Fr. Borový) 1933.

Ref. Dr. Josef Vašica. Řád 2 (1935) 405-406.
Literatura. Archa 9 (1921)31.
Rabíndranáth Thákur. Archa 9 (1921)363.
Duncker Dora, Marquise von Pompadour. Ref.Dr. Josef

Vašica. Věstník Spol. sv. Cyrila a Metoděje 3 (1919) č.
3-4, str. 26.
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Nodier Ch., Biblioman. Ref.Dr. Josef Vašica. Tamtéž, str.
26-27.

De Chateaubriand F.„ LesMartyres ou le triomphe de la
religion chrétienne,. Ref.Dr. Josef Vašica.Tamtéž, str.
27.

Belloc H., Cesta do Říma. Ref. Dr. Josef Vašica. Archa 9
(1921) 81-82.

Historie a starožitnosti:

Jubileum svatováclavské. Rozmach 2 (1924) 207—209.
K jubileu knížete sv. Václava. ACM 20 (1929) 15-18,42

43, 263-265, 306-308, 342-344.
Tvářnost sv. Václava. Památník prázd. kursů katol. uči

telstva českosl. Olomouc (1932) 109-114.
Z kapitulní knihovny v Olomouci. Čas. vlast. mus. spol

ku v Olomouci 38 (1927) 113-131.Též knižně, 19. str.
Kosmova Kronika česká. Tamtéž, 43 (1930)294.
Historie pronásledování provincie africké od svatého

Viktora, biskupa utického. Přel.L Vrána. Vyšlo péčí
Dr. J Vašici. Stará Říše (Dobré dílo) 1918, 136 str.

Baumann Emile, Třisvatá města. Ars v Dombres. Svatý
Jakub v Compostelle. Hora svatého Michala. Přel.Dr.
Josef Vašica. Stará Říše (Dobré dílo) 1920, 149 str.

Wilpertovy Římské mozaiky a malby. Ref.Dr. Josef Va
šica. Věstm'kSpolečnosti sv. Cyrila a Metoděje 3 (1919)
č. 3-4., str. 12-13.

Niederle Lubor, Manuel de l'antiquité slave. Tome I.
L'Historie. Paris 1923.Ref. Dr. Josef Vašica. Časopis
Vlast. mus. spolku v Olomouci 34 (1925) 107-108.

Hoffmann Herrmann, Schlesische,mahrische und boh
mische Jesuiten in der Heidenmision. Zur schlesis
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chen Kirchengeschichte Breslau 36 (1939),74. str. Rec.
Dr. Josef Vašica. Slezský sborník 46 (1948) 366-368.

Theologica:

Idiotas, muž učený,proti nezřízenéláscek ženám. Z trak
tátu o Lásce božské, hl. XXXIV.přel. Dr. Josef Vašica.
Stará Říše (Nova et vetera) 1918,2 str.

Z české haeresiologie. Rozmach 2 (1924)50-52.
Hromádkův boj o křesťanství. Rozmach 3 (1925) 87-90,

103—106.

Sv. Řehoř Naz., Bohoslovná řečproti eunominiánům,
konaná roku 380.Přel.Dr. Josef Vašica. Stará Říše (45.
Archy) 1938, 12 str.

Varia:

Via facti. Věstník Spol. sv.Cyrila a Metoděje 3 (1919) č.
3-4, str. 26.

Kalich smrti. Archa 8 (1920) 222.
Růžena Iesenská a Credo. Archa 9 (1921)31.
Magie a pověra. Archa 9 (1921)31.
Farské knihovny. Archa 9 (1921)89-90.
Barbarství. Archa 9 (1921) 224.
Ústav pro východní Evropu ve Vratislavi. Život 5 (1922)

57-60.
Nefilosofická úvaha o duchovní filosofii. Život 5 (1922)

66-68.

Kardinál Herbert Vaughan, Přívětivost,zdvořilost, takt.
Z knihy The Young Priest přel. Dr. Josef Vašica. Na
šinec 60 (1924) č. 17. Též knižně, 16 str.

Český zlozvyk. Rozmach 2 (1924)13-14.
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Zapomenuté klenoty. Rozmach 2 (1924)70-72.
Zdroje a prazdroje síly. Rozmach 2 (1924)180-181.
Polští Židé. Rozmach 2 (1924)223-225.
Spory, které se nás netýkají. Rozmach 2 (1924)239.
Sv. Otec Pius XI. a Chorvaté. Z Katolicki List, Zagreb

1925, č. 23, přel. Dr. Josef Vašica. ACM 16 (1925) 231
233.

Staroegyptia slavjanska. Rozmach 3 (1925)255.
Hřivny zakopané. Rozmach 3 (1925)309.
Divné způsoby. Rozmach 3 (1925)309-311.
Za čest a právo. Rozmach 5 (1927)267-270.
Poznámka. Akord 1 (1928) 15-16.
Duchovní tvář mladé generace. Podle V.V.Zěňkovské

ho. Akord 1 (1928) 51-55.
Stará Boleslavsrdcem českézemě. Staroboleslavský sbor

m'k. 1931. ,

Pokoj věčný. Akord 4 (1931)45-46.
Staroříšské studium. Akord (1941—1942)9, 244-246.
Slovanský sjezd v Bělehradě. ACM 34 (1947) 54—60.
Slovanský sjezd v Bělehradě. Vyšehrad 2 (1947)57-58.
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Rodina Františka a Marianny Vašicových
U stolu sedí Marianna a František Vašicovi &nevlastní bratr

Josefův Eustach Cihelka.
Za nimi stojí student teologie ]osef Vašica se čtyřmi vlastními

sestrami.
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Msgre Eustach Glabazňa



+ Ur. ANroNlN (mnm.

Dr. Antonín Gruda
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IanGlabazňa—Lazeckýa„

rechtur"FrantišekGlabazňa
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POZNÁMKY o AUTORECH PŘÍSPĚVKÚ

Dr. Josef B uj n o c h /"1915/, ředitel gymnázia v. v., Mun
ster, Vestfálsko.

Jan č e p /1902 _ 1974/, spisovatel. Zemřel v exilu v Paříži.
Božena G e l n a r o v á /"“1924/,důchodkyně, Klimkovice
Dr. František X. H a l a s/*1937/, velvyslanec Svatého Stol

ce,Řím
Vladimír H 0 l a n /l905 —1980/, básník
P. František H r a d e c k ý / *19lS/, farářv Lubenci u Karlo

vých Var
Antonín H u b /*1927/, učitel v. v., kronikář města Klimko

vrce

Vlasta K u r k o v á /'1930/, ředitelka církevního gymnázia
v. v., Ostrava

Prof. dr. František Václav M a r e š [1922 —1994/, profesor
slavistiky Vídeňské university

Dr. Vladimír N e u w i r t h /"'1921/, Bibliotheca Cyrillo
Methodiana, Opava; Frankfurt n. Mohanem

Dr. Antonín S a t k e , CSc. /'l920/, vědecký pracovník Čsl.
akademie věd, Ústav pro etnografii a folkloristiku, v. _v.,Opava

Dr. Artur S 0 rn m e r /*1930/, pedagog Slezské university,
Opava

Bedřich hrabě S t r a c h w i t 2/'l930/, důchodce, Stutt-gart
Msgre prof. dr. Vojtěch T k a d lč ík /'1915/, profesor staro

slověnského jazyka a literatury, Cyrilometodějská fakulta .Uni
versity Palackého, Olomouc

Eva V y 3k 0 či lo v á /'l9l7/, učitelka v. v., Praha
Dr. Oldřich Z a h r a d n íč e k /'l918/, lékař, Bad Hom

burg, Hesensko
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